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Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 1

arjuna uvācha
prakṛitiṁ puruṣhaṁ chaiva kṣhetraṁ kṣhetra-jñam eva cha |

etad veditum ichchhāmi jñānaṁ jñeyaṁ cha keśhava ||1||

அர்ஜுன உவாச1 |
ப்1ரகி1ருதி1ம் பு1ருஷம் சச1வ க்ஷேத்1ர 

க்ஷேத்1ரஞ்ஞக்ஷேவ ச1 |
ஏத1த்3க்ஷவதி3து1ேிச்1சா2ேி ஞானம் க்ஷஞயம் ச1க்ஷக1ஶவ || 

1 ||

अर्जनु उवाच |
प्रकृत िं पजरुषिं चैव क्षेत्रिं क्षेत्रज्ञमेव च |

ए द्वेदि जममच्छामम ज्ञानिं जे्ञयिं च केशव || 1||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 1

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
prakṛitim—material nature; 
puruṣham—the enjoyer; 
cha—and; eva—indeed; 
kṣhetram—the field of activities; 
kṣhetra-jñam—the knower of the field; 
eva—even; cha—also; 
etat—this; veditum—to know; 
ichchhāmi—I wish; 
jñānam—knowledge; 
jñeyam—the goal of knowledge;
cha—and; 
keśhava—Krishna, the killer of the demon 
named Keshi

அர்ஜுனஹ உவாச----அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
ப்ரகிருதிம்--—ப ாருள் இயல்பு; 
புருஷம்--—அனு விப் வர்; 
ச—--ேற்றும்; 
ஏவ—--உண்சேயில்; 
க்ஷேதிரம்—--பசயல் ாடுகளின் களம்; 
க்ஷேத்ர-ஞ்ஞம்—---களத்சத அறிந்தவர்; 
ஏவ—கூட; ச--—க்ஷேலும்; 
ஏதத்--—இது; 
க்ஷவதிதும்—அறிவதற்கு; 
இச்சாேி--—நான் விரும்புகிக்ஷறன்; 
ஞானம்--—அறிவு; 
க்ஷஞயம்--—அறிவின் குறிக்க்ஷகாள்;
ச--—ேற்றும்; க்ஷகஶவ----கிருஷ்ணா, 
க்ஷகஶ ீஎன்ற அரக்கசனக் பகான்றவக்ஷர.
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Arjun said, “O Keshav, I wish to understand what 
are prakṛiti and puruṣh, and what 

are kṣhetra and kṣhetrajña? I also wish to know what is 
true knowledge, and what is the goal of this knowledge?

அர்ஜுனன் கூறினார், 'ஓ க்ஷகசவ், ப்ரகிரிதி ேற்றும் 
புருஷ் என்றால் என்ன, க்ஷேதி1ரம் ேற்றும் 
க்ஷேத்1ரஜ்ஞ என்றால் என்ன என் சத நான் 

புரிந்து பகாள்ள விரும்புகிக்ஷறன்? உண்சேயான 
அறிவு என்ன? இந்த அறிவின் குறிக்க்ஷகாள் என்ன 

என் சத அறியவும் விரும்புகிக்ஷறன்.
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Tamil English sanskrit
அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |

ப்1ரகி1ருதி1ம் prakṛitiṁ प्रकृत िं
பு1ருஷம் சச1வ * puruṣhaṁ  chaiva  * पजरुषिं चैव *

க்ஷேத்1ரம் kṣhetraṁ क्षेत्रिं
க்ஷேத்1ரஞ்ஞக்ஷேவ ச1 | kṣhetra-jñam eva cha | क्षेत्रज्ञमेव च |

ஏத1த்3க்ஷவதி3து1ேிச்1சா2ேி * etad veditum 
ichchhāmi *

ए द्वेदि जममच्छामम *

ஞானம் jñānaṁ ज्ञानिं
க்ஷஞயம் ச1 jñeyaṁ cha ज्ञेयिं च
க்ஷக1ஶவ || Keśhava || केशव ||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 2

śhrī-bhagavān uvācha
idaṁ śharīraṁ kaunteya kṣhetram ity abhidhīyate |

etad yo vetti taṁ prāhuḥ kṣhetra-jña iti tad-vidaḥ ||2||

ரீ 4க3வானுவாச1 |
இத3ம் ஶரீரம் பகௌ1ன்க்ஷத1ய க்ஷேத்1ரேித்1ய ி4தீ4யக்ஷத1 |

ஏத1த்3க்ஷயா க்ஷவத்1தி1த1ம் ப்1ராஹு: க்ஷேத்1ரஞ்ஞ 
இதி1த1த்3வித3: ||2|

श्रीभगवानजवाच |
इििं शरीरिं कौन् ेय क्षेत्रममत्यमभधीय े |

ए द्यो वेत्ति  िं प्राहज: क्षेत्रज्ञ इत   द्त्तवि: || 2||
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śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Divine Lord said; 
idam—this; 
śharīram—body; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
kṣhetram—the field of activities; 
iti—thus; abhidhīyate—is termed as; 
etat—this; yaḥ—one who; 
vetti—knows; tam—that person; 
prāhuḥ—is called; 
kṣhetra-jñaḥ—the knower of the field; 
iti—thus; 
tat-vidaḥ—those who discern the truth

ஸ்ரீ- கவான் உவாச—--ஒப்புயர்வற்ற 
பதய்வகீ இசறவன் கூறினார்; 
இதம்--—இது; 
ஶரீரம்--—உடல்; பகௌந்க்ஷதய—--குந்தியின் 
ேகன் அர்ஜுனா; 
க்ஷேத்திரம்--—பசயல் ாடுகளின் களம்; 
இதி--—இவ்வாறு; 
அ ிதீயக்ஷத--—என்று பசால்லப் டுகிறது; 
ஏதத்--—இசத; 
யஹ---யார் ஒருவர்; 
க்ஷவத்தி—--அறிந்த; தம்--—அந்த ந ர்;
ப்ராஹுஹு--—அசைக்கப் டுகிறார்; 
க்ஷேத்ர-ஞ்ஞஹ—--களத்சத அறிந்தவர்; 
இதி--—இவ்வாறு; 
தத்விதஹ--—உண்சேசய 
உணர்ந்தவர்களால்
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The Supreme Divine Lord said: O Arjun, this body is termed 
as kṣhetra (the field of activities), and the one who knows 

this body is called kṣhetrajña (the knower of the field) by the 
sages who discern the truth about both.

ஒப்புயர்வற்ற பதய்வகீ இசறவன் கூறினார்: ஓ 
அர்ஜுனா, இந்த உடல் க்ஷேத்ர (பசயல் ாடுகளின் 
களம்) என்று அசைக்கப் டுகிறது, க்ஷேலும் இந்த 

உடசல அறிந்தவர் க்ஷேத்ரஞ்ஞ (களத்சத 
அறிந்தவர்) என்று இரண்சடயும்  ற்றிய 

உண்சேசயக் கண்டறியும் முனிவர்களால்
அசைக்கப் டுகிறார்.
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Tamil English sanskrit

ஸ்ரீ 4க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
இத3ம் ஶரீரம் idaṁ śharīraṁ इििं शरीरिं
பகௌ1ன்க்ஷத1ய * kaunteya  * कौन् ेय *

க்ஷேத்1ரேித்1ய ி4தீ4யக்ஷத1 | kṣhetram ity abhidhīyate | क्षेत्रममत्यमभधीय े |
ஏத1த்3க்ஷயா க்ஷவத்1தி1த1ம் etad yo vetti taṁ ए द्यो वेत्ति  िं

ப்1ராஹு: * prāhuḥ * प्राहज: *
க்ஷேத்1ரஞ்ஞ kṣhetra-jña क्षेत्रज्ञ

இதி1த1த்3வித3: || iti tad-vidaḥ || इत   द्त्तवि: ||
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kṣhetra-jñaṁ chāpi māṁ viddhi sarva-kṣhetreṣhu bhārata |
kṣhetra-kṣhetrajñayor jñānaṁ yat taj jñānaṁ mataṁ mama 

||3||

க்ஷேத்1ரஞ்ஞம் சா1 ி1ோம் வித்3தி4ஸர்வக்ஷேத்1க்ஷரஷு 
 ா4ரத1 |

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞக்ஷயார்ஞானம் யத்1த1ஜ்ஞானம் 
ேத1ம் ேே ||3||

के्षत्रज्ञिं चात्तप मािं त्तवद्धध सवकेु्षत्रेषज भार  |
क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञाुनिं यिज्ज्ज्ञानिं म िं मम || 3||
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kṣhetra-jñam—the knower of the field; 
cha—also; api—only; 
mām—me; viddhi—know; 
sarva—all; kṣhetreṣhu—in individual fields 
of activities; 
bhārata—scion of Bharat; 
kṣhetra—the field of activities; 
kṣhetra-jñayoḥ—of the knower of the 
field; jñānam—understanding of; 
yat—which; tat—that; jñānam—
knowledge; matam—opinion; 
mama—my

க்ஷேத்ர-ஞ்ஞம்--—களத்சத அறிந்தவர்; 
ச--—க்ஷேலும்; அ ி--—ேட்டும்; 
ோம்--—நான்; 
வித்தி—--அறிக; 
ஸர்வ--—அசனத்து; 
க்ஷேத்க்ஷரஷு--—தனிப் ட்ட 
பசயல் ாடுகள்; 
 ாரத--— ரத குலத்தின் வாரிக்ஷச; 
க்ஷேத்ர—--பசயல் ாடுகளின் களம்; 
க்ஷேத்ர-ஞ்ஞக்ஷயாக்ஷஹா—---களத்சத
அறிந்தவர்; 
ஞானம்--—புரிதல்; 
யத்--—எது; தத்--—அது; 
ஞானம்--—அறிவு; 
ேதம்--—கருத்து; 
ேே---என்
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O scion of Bharat, I am also the knower of all the individual fields 
of activity. The understanding of the body as the field of 

activities, and the soul and God as the knowers of the field, this I 
hold to be true knowledge.

ஓ,  ரத குலத்தில் க்ஷதான்றியவக்ஷன, நான் தனிப் ட்ட 
பசயல் ாடுகள் அசனத்சதயும் அறிந்தவன். உடசலச் 

பசயல்களின் களோகவும், ஆன்ோவும் கடவுளும் 
களத்சத அறிந்தவர்களாகவும் புரிந்துபகாள்வசத நான் 

உண்சேயான அறிவாகக் கருதுகிக்ஷறன்.
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Tamil English sanskrit
க்ஷேத்1ரஞ்ஞம் kṣhetra-jñaṁ क्षेत्रज्ञिं
சா1 ி1ோம் chāpi māṁ चात्तप मािं
வித்3தி4 * viddhi  * त्तवद्धध *

ஸர்வக்ஷேத்1க்ஷரஷு sarva-kṣhetreṣhu सवकेु्षत्रषेज
 ா4ரத1 | Bhārata | भार  |

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞக்ஷயார்
ஞானம் *

kṣhetra-kṣhetrajñayor 
jñānaṁ *

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञाुनिं *
யத்1த1ஜ்ஞானம் yat taj jñānaṁ यिज्ज्ज्ञानिं
ேத1ம் ேே || mataṁ mama || म िं मम ||
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tat kṣhetraṁ yach cha yādṛik cha yad-vikāri yataśh cha 
yat |

sa cha yo yat-prabhāvaśh cha tat samāsena me śhṛiṇu 
||4||

த1த்1க்ஷேத்1ரம் யச்1ச1யாத்3ருக்1ச1 யத்3விகா1ரி 
யத1ஶ்ச1யத்1 |

ஸ ச1க்ஷயா யத்1ப்1ர ா4வஶ்ச1 த1த்1ஸோக்ஷஸன க்ஷே
ஶ்ருணு ||4 ||

 त्क्षेत्रिं यच्च यादृक्च यद्त्तवकारर य श्च य  ्|
स च यो यत्प्रभावश्च  त्समासेन मे शृणज || 4||
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tat—that; 
kṣhetram—field of activities; 
yat—what; cha—and; 
yādṛik—its nature; 
cha—and; 
yat-vikāri—how change takes place in it; 
yataḥ—from what; cha—also; 
yat—what; saḥ—he; cha—also; 
yaḥ—who; 
yat-prabhāvaḥ—what his powers are; 
cha—and; tat—that; 
samāsena—in summary; 
me—from me; śhṛiṇu—listen

தத்—--அது; 
க்ஷேதிரம்--—பசயல் ாடுகளின் களம்; 
யத்--—என்ன; ச—ேற்றும்; 
யாத்ரிக்--—அதன் இயல்பு எவ்வாறு; 
ச—ேற்றும்; 
யத்விகாரி--—அதில் எப் டி ோற்றம் 
நிகழ்கிறது; 
யதஹ--—எதிலிருந்து; 
ச--—க்ஷேலும்; யத்--—என்ன; 
ஸஹ--—அவர்; ச--—க்ஷேலும்; 
யஹ--—யார்; 
யத்- ிர ாவஹ----அவருசடய 
ேகிசேகள்; ச---—ேற்றும்; 
தத்--—அது; 
ஸோக்ஷஸன--—சுருக்கோக; 
க்ஷே---—என்னிடேிருந்து; 
ஶ்ருணு--—க்ஷகள்.
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Listen and I will explain to you what that field is and what its 
nature is. I will also explain how change takes place within it, 

from what it was created, who the knower of the field of 
activities is, and what his powers are.

க்ஷகட் ாய், அந்த களம் என்ன, அதன் தன்சே என்ன 
என் சத நான் உனக்கு விளக்குகிக்ஷறன். அதற்குள் 

எப் டி ோற்றம் நிகழ்கிறது, அது எதனால் 
உருவாக்கப் ட்டது, பசயல் களத்சத அறிந்தவர் யார், 

அவருசடய ேகிசேகள் என்ன என் சதயும் 
விளக்குகிக்ஷறன்.
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Tamil English sanskrit
த1த்1க்ஷேத்1ரம் tat kṣhetraṁ  त्क्षेत्रिं

யச்1ச1யாத்3ருக்1ச1 * yach cha yādṛik cha * यच्च यादृक्च *

யத்3விகா1ரி yad-vikāri यद्त्तवकारर
யத1ஶ்ச1யத்1 | yataśh cha yat | य श्च य  ्|
ஸ ச1க்ஷயா sa cha yo स च यो

யத்1ப்1ர ா4வஶ்ச1 * yat-prabhāvaśh cha * यत्प्रभावश्च *

த1த்1ஸோக்ஷஸன க்ஷே tat samāsena me  त्समासेन मे
ஶ்ருணு || Śhṛiṇu || शृणज ||
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ṛiṣhibhir bahudhā gītaṁ chhandobhir vividhaiḥ pṛithak |
brahma-sūtra-padaiśh chaiva hetumadbhir 

viniśhchitaiḥ ||5||

ரிஷி ி4ர் 3ஹுதா4 கீ3த1ம் ச2ந்க்ஷதா3 ி4ர்விவிசத4: 
ப்1ருத2க்1 |

ப்3ரஹ்ேஸூத்1ர 1சத3ஶ்சச1வ 
க்ஷஹது1ேத்3 ி4ர்வினிஶ்சி1சத1: ||5||

ऋत्तषमभर्हुजधा गी िं छन्िोमभत्तवतु्तवध:ै पथृक् |
ब्रह्मसतू्रपिैश्चैव हे जमद्मभत्तवतुनश्श्च ै: || 5 ||
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ṛiṣhibhiḥ—by great sages; 
bahudhā—in manifold ways; 
gītam—sung; chhandobhiḥ—in Vedic 
hymns; 
vividhaiḥ—various; pṛithak—various; 
brahma-sūtra—the Brahma Sūtra; 
padaiḥ—by the hymns; 
cha—and; 
eva—especially; 
hetu-madbhiḥ—with logic; 
viniśhchitaiḥ—conclusive evidence

ரிஷி ிஹி--—சிறந்த முனிவர்களால்; 
 ஹுதா--— ல்க்ஷவறு வைிகளில்; 
கீதம்--— ாடப் ட்டது; 
சந்க்ஷதா ிஹி----க்ஷவத கீர்த்தசனகளில்; 
விவிசதஹி--— ல்க்ஷவறு; 
ப்ருதக்— ல்க்ஷவறு; 
ப்ரஹ்ே- ஸூத்திர-----ப்ரஹ்ே ஸூத்திரம்; 
 சதஹி--—துதிகளால்; 
ச---—ேற்றும்; 
ஏவ--—குறிப் ாக; 
க்ஷஹது-ேத் ிஹி—அறிவுபூர்வோன; 
வினிஶ்சிசதஹி----முடிவான 
ஆதாரத்துடன்.
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Great sages have sung the truth about the field and the 
knower of the field in manifold ways. It has been stated 
in various Vedic hymns, and especially revealed in the 

Brahma Sūtra, with sound logic and conclusive evidence.

சிறந்த முனிவர்கள் களம்  ற்றிய 
உண்சேசயயும் களத்சத அறிந்தவர்கசளயும் 
 லவாறு  ாடியுள்ளனர். இது  ல்க்ஷவறு க்ஷவத 
 ாடல்களில் கூறப் ட்டுள்ளது, இது  ல்க்ஷவறு 

க்ஷவத ஆதாரங்களிலும், குறிப் ாக 
ப்ரஹ்ேஸூத்திரங்களிலும் உறுதியான  குத்தறிவு 

ேற்றும் முடிவான ஆதாரங்களுடன் 
குறிப் ிடப் ட்டுள்ளது..
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Tamil English sanskrit

ரிஷி ி4ர் 3ஹுதா4 ṛiṣhibhir bahudhā ऋत्तषमभर्हुजधा
கீ3த1ம் * gītaṁ * गी िं *

ச2ந்க்ஷதா3 ி4ர்விவிசத4: chhandobhir vividhaiḥ छन्िोमभत्तवतु्तवधै:
ப்1ருத2க்1 | Pṛithak | पथृक् |

ப்3ரஹ்ேஸூத்1ர 1சத3ஶ்
சச1வ *

brahma-sūtra-padaiśh 
chaiva *

ब्रह्मसूत्रपिैश्चैव *

க்ஷஹது1ேத்3 ி4ர்வினிஶ்சி1
சத1: ||

hetumadbhir 
viniśhchitaiḥ ||

हे जमद्मभत्तवतुनश्श्च ै: ||
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mahā-bhūtāny ahankāro buddhir avyaktam eva cha |

indriyāṇi daśhaikaṁ cha pañcha chendriya-gocharāḥ ||6||

ேஹாபூ4தா1ன்யஹங்கா1க்ஷரா பு3த்3தி4ரவ்யக்1த1க்ஷேவ 
ச1 |

இந்த்3ரியாணி த3சஶக1ம் 
ச1  ஞ்ச1க்ஷச1ந்த்3ரியக்ஷகா3ச1ரா: ||6||

महाभ ूान्यङ्ककारो र्जद्धधरव्यक्  मेव च |
इश्न्ियाणण िशैकिं  च पञ्च चेश्न्ियगोचरा: || 6||
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mahā-bhūtāni—the (five) great elements; 
ahankāraḥ—the ego; 
buddhiḥ—the intellect; 
avyaktam—the unmanifested primordial 
matter; eva—indeed; 
cha—and; indriyāṇi—the senses;
daśha-ekam—eleven; 
cha—and; pañcha—five; 
cha—and; 
indriya-go-charāḥ—the (five) objects of 
the senses;

ேஹா---பூதானி—(ஐந்து) ப ரிய கூறுகள்; 
அஹங்காரஹ--—அஹங்காரம்; 
புத்திஹி புத்தி; 
அவ்யக்தம்—பவளிப் டுத்தப் டாத 
பதாடக்க காலத்திற்குரிய; 
ஏவ--—உண்சேயில்; 
ச--—ேற்றும்; 
இந்திரியாணி—--புலன்கள்; 
தஶ-ஏகம்—-- திபனான்று; 
ச--—ேற்றும்; 
 ஞ்ச--—ஐந்து; 
ச—ேற்றும்; 
இந்ந்த்ரிய-க்ஷகா-சராஹா---புலன்களின் 
(ஐந்து) ப ாருள்கள்;
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The field of activities is composed of the five great 
elements, the ego, the intellect, the unmanifest primordial 

matter, the eleven senses (five knowledge senses, five 
working senses, and mind), and the five objects of the 

senses.

பசயல் ாடுகளின் புலம் ஐந்து ப ரிய கூறுகளால் 
ஆனது, அகங்காரம், புத்தி, பவளிப் டுத்தப் டாத 
ஆதி ப ாருள்,  திபனாரு புலன்கள் (ஐந்து அறிவு 
புலன்கள், ஐந்து க்ஷவசல புலன்கள் ேற்றும் ேனம்) 

ேற்றும் புலன்களின் ஐந்து ப ாருள்கள்.
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ேஹாபூ4தா1ன்யஹங்கா1க்ஷரா * mahā-bhūtāny ahankāro * महाभू ान्यङ्ककारो *
பு3த்3தி4ரவ்யக்1த1ே buddhir avyakta र्जद्धधरव्यक् 

க்ஷேவ ச1 | meva cha | मेव च |
இந்த்3ரியாணி indriyāṇi इश्न्ियाणण
த3சஶக1ம் ச1 * daśhaikaṁ  cha * िशैकिं  च *

 ஞ்ச1 pañcha पञ्च
க்ஷச1ந்த்3ரியக்ஷகா3ச1ரா: || chendriya-gocharāḥ || चेश्न्ियगोचरा: ||
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ichchhā dveṣhaḥ sukhaṁ duḥkhaṁ saṅghātaśh chetanā dhṛitiḥ 
|

etat kṣhetraṁ samāsena sa-vikāram udāhṛitam ||7||

இச்1சா2த்3க்ஷவஷ: ஸுக2ம் து3:க2ம் ஸங்கா4த1ஶ்க்ஷச1த1னா 
த்4ருதி1: |

ஏத1த்1க்ஷேத்1ரம் ஸோக்ஷஸன ஸவிகா1ரமுதா3ஹ்ருத1ம் 
||7||

इच्छा द्वेष: सजखिं िज:खिं सङ्घा श्चे ना धतृ : |
ए त्क्षेत्रिं समासेन सत्तवकारमजिाहृ म ्|| 7||
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ichchhā—desire; 
dveṣhaḥ—aversion; 
sukham—happiness; 
duḥkham—misery; 
saṅghātaḥ—the aggregate; 
chetanā—the consciousness; 
dhṛitiḥ—the will; 
etat—all these; 
kṣhetram—the field of activities; 
samāsena—comprise of; 
sa-vikāram—with modifications; 
udāhṛitam—are said

இச்சா--—விருப் ம்; 
த்க்ஷவஷஹ---பவறுப்பு; 
ஸுகம்--—ேகிழ்ச்சி; 
துஹ்கம்---—துன் ம்; 
ஸங்காதஹ--—திரள்; 
க்ஷசதனா--—உணர்வு; 
த்ருதிஹி---சித்தம்; 
ஏதத்--—இசவ அசனத்தும்; 
க்ஷேத்திரம்--—பசயல் ாடுகளின் களம்; 
ஸோக்ஷஸன---—அடங்கிய; 
ஸ-விகாரம்—---ோற்றங்களுடன்; 
உதாஹ்ரிதம்--என்று கூறப் டுகிறது
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Desire and aversion, happiness and misery, the body, 
consciousness, and the will—all these comprise the field 

and its modifications.

ஆசச ேற்றும் பவறுப்பு, ேகிழ்ச்சி ேற்றும் 
துன் ம், உடல், உணர்வு ேற்றும் விருப் ம்--இசவ 
அசனத்தும் களத்சதயும் அதன் ோற்றங்கசளயும் 

உள்ளடக்கியது.
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இச்1சா2 ichchhā इच्छा
த்3க்ஷவஷ: dveṣhaḥ द्वेष:

ஸுக2ம் து3:க2ம் * sukhaṁ duḥkhaṁ * सजखिं िज:खिं *
ஸங்கா4த1ஶ்க்ஷச1த1னா saṅghātaśh chetanā सङ्घा श्चे ना

த்4ருதி1: | dhṛitiḥ | धतृ : |
ஏத1த்1க்ஷேத்1ரம் etat kṣhetraṁ ए त्क्षेत्रिं
ஸோக்ஷஸன * samāsena  * समासेन *

ஸவிகா1ரமுதா3ஹ்ருத1ம் 
|| sa-vikāram udāhṛitam || सत्तवकारमजिाहृ म ्||
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amānitvam adambhitvam ahinsā kṣhāntir ārjavam |

āchāryopāsanaṁ śhauchaṁ sthairyam ātma-vinigrahaḥ 
||8||

அோனித்1வேத3ம் ி4த்1வேஹிந்ஸா 
ோன்தி1ரார்ஜவம் |

ஆசா1ர்க்ஷயா ா1ஸனம் பஶௌச1ம் 
ஸ்சத2ர்யோத்1ேவிநிக்3ரஹ: ||8||

अमातनत्वमिश्भभत्वमदहिंसा क्षाश्न् रार्वुम ्|
आचायोपासनिं शौचिं स्थैयमुात्मत्तवतनग्रह: || 8||
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indriyārtheṣhu vairāgyam anahankāra eva cha |

janma-mṛityu-jarā-vyādhi-duḥkha-doṣhānudarśhanam 
||9||

இந்த்3ரியார்க்ஷத2ஷு சவராக்3யேனஹங்கா1ர ஏவ 
ச1 |

ஜன்ேம்ருத்1யுஜராவ்யாதி4து3:க2க்ஷதா3ஷானுத3ர்ஶனம் 
||9||

इश्न्ियाथेषज वैराग्यमनहङ्कार एव च |
र्न्ममतृ्यजर्राव्याधधिज:खिोषानजिशनुम ्|| 9||
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asaktir anabhiṣhvaṅgaḥ putra-dāra-gṛihādiṣhu |

nityaṁ cha sama-chittatvam iṣhṭāniṣhṭopapattiṣhu ||10||

அஸக்1தி1ரன ி4ஷ்வங்க3: பு1த்1ரதா3ரக்3ருஹாதி3ஷு |
நித்1யம் 

ச1ஸேசி1த்1த1த்1வேிஷ்டா1நிஷ்க்ஷடா1 1 1த்1தி1ஷு ||10||

असश्क् रनमभष्वङ्ग: पजत्रिारगहृादिषज |
तनत्यिं च समधचित्वममष्टातनष्टोपपत्तिषज || 10||
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mayi chānanya-yogena bhaktir avyabhichāriṇī |
vivikta-deśha-sevitvam aratir jana-sansadi ||11||

ேயி சா1னன்யக்ஷயாக்ஷக3ன  4க்1தி1ரவ்ய ி4சா1ரிண ீ|
விவிக்1த1க்ஷத3ஶக்ஷஸவித்1வேரதி1ர்ஜனஸந்ஸதி3 ||11||

मतय चानन्ययोगेन भश्क् रव्यमभचाररणी |
त्तवत्तवक् िेशसेत्तवत्वमरत र्नुसिंसदि || 11||
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adhyātma-jñāna-nityatvaṁ tattva-jñānārtha-
darśhanam |

etaj jñānam iti proktam ajñānaṁ yad ato ’nyathā ||12||

அத்4யாத்1ேஞானனித்1யத்1வம் 
த1த்1த்1வஞ்ஞானார்த2த3ர்ஶனம் |

ஏத1ஜ்ஞானேிதி1 ப்1க்ஷராக்1த1ேஞ்ஞானம் 
யத3க்ஷதா1ன்யதா2 ||12||

अध्यात्मज्ञानतनत्यत्विं  त्वज्ञानाथिुशनुम ् |
ए ज्ज्ज्ञानममत  प्रोक् मज्ञानिं यि ोऽन्यथा || 12||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 8

amānitvam—humbleness; 
adambhitvam—freedom from hypocrisy; 
ahinsā—non-violence; 
kṣhāntiḥ—forgiveness; 
ārjavam—simplicity; 
āchārya-upāsanam—service of the Guru; 
śhaucham—cleanliness of body and mind; 
sthairyam—steadfastness; 
ātma-vinigrahaḥ—self-control;

அோனித்வம்--—அடக்கம்; 
அதம் ித்வம்--— ாசாங்குத்தனத்திலிருந்து 
இருந்து விடுதசல; 
அஹிந்ஸா--—அகிம்சச; 
ோந்திஹி--—ேன்னிப்பு; 
ஆர்ஜவம்--—எளிசே; 
ஆசார்ய-உ ாஸனம்--—குருவிற்கு
க்ஷசசவ; 
பஶௌசம்--—உடல் ேற்றும் ேனத்தின்
தூய்சே; 
ஸ்சதர்யம்--—உறுதியான தன்சே; 
ஆத்ே—விநிக்ரஹஹ--- சுயக்கட்டுப் ாடு;
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indriya-artheṣhu—toward objects of the 
senses; vairāgyam—dispassion; 
anahankāraḥ—absence of egotism; eva 
cha—and also; 
janma—of birth; 
mṛityu—death; 
jarā—old age; 
vyādhi—disease; 
duḥkha—evils; 
doṣha—faults; 
anudarśhanam—perception;

இந்திரிய-அர்த்க்ஷதஷு--—புலன்களின் 
ப ாருள்களின் ப ாருட்டு; 
சவராக்யம்--— அக்கசறயின்சே; 
அனஹங்காரஹ---அகங்காரம் 
இல்லாதது; 
ஏவ ச—--க்ஷேலும், ேற்றும்; 
ஜன்ே--— ிறப்பு; 
ேிருத்யு--—இறப்பு; 
ஜரா--—முதுசே; 
வ்யாதி—--க்ஷநாய்; 
துஹ்க-—தீசேகள்; 
க்ஷதாஷ--—குசறகள்; 
அனுதர்ஶனம்--—அறிவுணர்ச்சி;
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asaktiḥ—non-attachment; 
anabhiṣhvaṅgaḥ—absence of craving; 
putra—children; 
dāra—spouse; 
gṛiha-ādiṣhu—home, etc; 
nityam—constant; 
cha—and; 
sama-chittatvam—even-mindedness; 
iṣhṭa—the desirable; 
aniṣhṭa—undesirable; 
upapattiṣhu—having obtained;

ஆஸக்திஹி---— ற்றின்சே; 
அந ிஷ்வங்கஹ----ஏங்குதல் இல்லாசே; 
புத்ர--—குைந்சதகள்; 
தார-—வாழ்க்சகத் துசண; 
க்ருஹ-ஆதிஷு-—வடீு, முதலியன;
நித்யம்--—நிசலயான; 
ச—--ேற்றும்; 
ஸே---சித்தத்வம்--—சீரான தன்சே; 
இஷ்ட--—விரும் த்தக்கது; 
அனிஷ்ட--—விரும் த்தகாத; 
உ  த்திஷு--—ப ற்று;
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mayi—toward Me; 
cha—also; 
ananya-yogena—exclusively united; 
bhaktiḥ—devotion; 
avyabhichāriṇī—constant; 
vivikta—solitary; 
deśha—places; 
sevitvam—inclination for; 
aratiḥ—aversion; 
jana-sansadi—for mundane society;

ேயி--—என்சன க்ஷநாக்கி; 
ச--—க்ஷேலும்; 
அனன்ய-க்ஷயாக்ஷகன—-- ிரத்திக்ஷயகோன 
 க்தி;  க்திஹி-  க்தி; 
அவ்ய ிசாரிண-ீ-—நிசலயான; 
விவிக்த--—தனிசே; 
க்ஷதஶ--—இடங்கள்; 
க்ஷஸவித்வம்--—நாட்டம்; 
அரதிஹி---பவறுப்பு; 
ஜன-ஸந்ஸதி—--ேண்ணுலகு சார்ந்த;
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adhyātma—spiritual; 
jñāna—knowledge; 
nityatvam—constancy; 
tattva-jñāna—knowledge of spiritual 
principles; artha—for; 
darśhanam—philosophy; 
etat—all this; 
jñānam—knowledge; 
iti—thus; proktam—declared; 
ajñānam—ignorance; 
yat—what; ataḥ—to this; 
anyathā—contrary

அத்யாத்ே---ஆன்ேிக; 
ஞான--—அறிவு; 
நித்யத்வம்--—நிசலத்தன்சே; 
தத்வ-ஞான----ஆன்ேீகக் பகாள்சககளின் 
அறிவு; அர்த்த--—அதற்காக; 
தர்ஶனம்--—தத்துவம்;
ஏதத்—--இபதல்லாம்;
ஞானம்--—அறிவு; 
இதி--—இவ்வாறு; 
ப்க்ஷராக்தம்-—-அறிவிக்கப் ட்ட; 
அஞ்ஞானம்--—அறியாசே; 
யத்--—என்ன; 
அதஹ—--இதற்கு; அன்யதா----ோறாக
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Humbleness; freedom from hypocrisy; non-violence; forgiveness; simplicity; service of the Guru; 
cleanliness of body and mind; steadfastness; and self-control; dispassion toward the objects of the 
senses; absence of egotism; keeping in mind the evils of birth, disease, old age, and death; non-
attachment; absence of clinging to spouse, children, home, and so on; even-mindedness amidst 
desired and undesired events in life; constant and exclusive devotion toward Me; an inclination for 
solitary places and an aversion for mundane society; constancy in spiritual knowledge; and 
philosophical pursuit of the Absolute Truth—all these I declare to be knowledge, and what is contrary 
to it, I call ignorance.

 ணிவு;  ாசாங்குத்தனத்திலிருந்து விடுதசல; அகிம்சச; ேன்னிப்பு; எளிசே;
குருவிற்கு க்ஷசசவ; உடல் ேற்றும் ேனத்தின் தூய்சே; உறுதியான தன்சே; சுய
கட்டுப் ாடு; உணர்வுகளின் ப ாருள்கசள க்ஷநாக்கிய அக்கசறயின்சே;
அகங்காரம் இல்லாதது;  ிறப்பு, க்ஷநாய், முதுசே, இறப்பு ஆகிய தீசேகசள
நிசனவு கூறுவது;  ற்றுதலில் இருந்து விடுதசல; வாழ்க்சகத் துசண,
குைந்சதகள், வடீு ேற்றும்  லவற்றுடன்  ற்றுதல் பகாள்ளாதது; வாழ்க்சகயில்
விரும் த்தக்க ேற்றும் விரும் த்தகாத நிகழ்வுகளுக்கு ேத்தியில் சேோன
எண்ணம்; என் ேீது நிசலயான ேற்றும்  ிரத்திக்ஷயக  க்தி; தனிசேயான
இடங்கசள விரும்புவது ேற்றும் உலக சமூகத்தின் ேீதான பவறுப்பு; ஆன்ேீக
அறிவில் நிசலத்தன்சே; ேற்றும் முழுசேயான உண்சேயின் தத்துவ நாட்டம்
- இசவ அசனத்சதயும் நான் அறிவு என்று அறிவிக்கிக்ஷறன், அதற்கு
முரணானசத நான் அறியாசே என்று அசைக்கிக்ஷறன்.
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Tamil English sanskrit

அோனித்1வேத3ம் ி4த்1

வம் *

amānitvam 
adambhitvam * अमातनत्वमिश्भभत्वम

दहिंसा
அஹிந்ஸா ahinsā

ோன்தி1ரார்ஜவம் | kṣhāntir ārjavam | क्षाश्न् रार्वुम ् |
ஆசா1ர்க்ஷயா ா1ஸனம் āchāryopāsanaṁ आचायोपासनिं

பஶௌச1ம் * śhauchaṁ * शौचिं *
ஸ்சத2ர்யோத்1ேவிநிக்

3ரஹ: ||
sthairyam ātma-

vinigrahaḥ ||
स्थयैमुात्मत्तवतनग्रह: ||
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Tamil English sanskrit

இந்த்3ரியார்க்ஷத2ஷு indriyārtheṣhu इश्न्ियाथेषज
சவராக்3யம் * vairāgyam  * वैराग्यमनहङ्कार
அனஹங்கா1ர anahankāra

ஏவ ச1 | eva cha | एव च |
ஜன்ேம்ருத்1யுஜராவ்யா

தி4 *

janma-mṛityu-jarā-
vyādhi * र्न्ममतृ्यजर्राव्याधधिज:

खिोषानजिशनुम ्||து3:க2க்ஷதா3ஷானுத3ர்ஶ
னம் ||

duḥkha-
doṣhānudarśhanam ||
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Tamil English sanskrit
அஸக்1தி1ரன ி4ஷ்வங்க3

: asaktir anabhiṣhvaṅgaḥ * असश्क् रनमभष्वङ्ग: *
பு1த்1ரதா3ரக்3ருஹாதி3

ஷு | putra-dāra-gṛihādiṣhu |
पजत्रिारगहृादिषज |

நித்1யம் ச1 nityaṁ cha तनत्यिं च
ஸேசி1த்1த1த்1வம் * sama-chittatvam * समधचित्वममष्टातनष्टो

पपत्तिषज ||இஷ்டா1நிஷ்க்ஷடா1 1 1த்1

தி1ஷு || iṣhṭāniṣhṭopapattiṣhu ||
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Tamil English sanskrit
ேயி mayi मतय

சா1னன்யக்ஷயாக்ஷக3ன * chānanya-yogena * चानन्ययोगेन *

 4க்1தி1ரவ்ய ி4சா1ரிண ீ
| bhaktir avyabhichāriṇī 

|
भश्क् रव्यमभचाररणी |

விவிக்1த1க்ஷத3ஶக்ஷஸவி
த்1வம் *

vivikta-deśha-
sevitvam *

त्तवत्तवक् िेशसेत्तवत्वमर
त र्नुसिंसदि ||

அரதி1ர்ஜனஸந்ஸதி3 || aratir jana-sansadi ||
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Tamil English sanskrit

அத்4யாத்1ேஞானனித்1

யத்1வம் *

adhyātma-jñāna-
nityatvaṁ *

अध्यात्मज्ञानतनत्यत्विं

த1த்1த்1வஞ்ஞானார்த2த3

ர்ஶனம் |
tattva-jñānārtha-

darśhanam |
 त्वज्ञानाथिुशनुम ्|

ஏத1ஜ்ஞானேிதி1 etaj jñānam iti ए ज्ज्ज्ञानममत 
ப்1க்ஷராக்1த1 ம்* 
அஞ்ஞானம் proktam * ajñānaṁ प्रोक् मज्ञानिं

யத3க்ஷதா1ன்யதா2 || yad ato ’nyathā || यि ोऽन्यथा ||
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jñeyaṁ yat tat pravakṣhyāmi yaj jñātvāmṛitam aśhnute |

anādi mat-paraṁ brahma na sat tan nāsad uchyate ||13||

க்ஷஞயம் யத்1த1த்1ப்1ரவக்ஷ்யாேி 
யஞ்ஞாத்1வாம்ருத1ேஶ்னுக்ஷத1 |
அனாதி3ேத்1 1ரம் ப்3ரஹ்ே 
ஸத்1த1ந்நாஸது3ச்1யக்ஷத1||13||

जे्ञयिं यित्प्रवक्ष्यामम यज्ज्ज्ञात्वाम ृमश्रज े |
अनादिमत्परिं ब्रह्म न सिन्नासिजच्य े || 13||
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jñeyam—ought to be known; 
yat—which; tat—that; 
pravakṣhyāmi—I shall now reveal; 
yat—which; 
jñātvā—knowing; 
amṛitam—immortality; 
aśhnute—one achieves; 
anādi—beginningless; 
mat-param—subordinate to Me; 
brahma—Brahman; na—not; 
sat—existent; tat—that; 
na—not; 
asat—non-existent; 
uchyate—is called

க்ஷஞயம்---அறியப் ட க்ஷவண்டியசத;
யத்—--எது; தத்—--அசத; 
ப்ரவக்ஷ்யாேி--—நான் இப்ப ாழுது 
பவளிப் டுத்துக்ஷவன்; 
யத்--—எது; 
ஞாத்வா—--அறிவதன் மூலம்; 
அேிர்தம்--—அைியாத நிசலசய; 
அஶ்னுக்ஷத—ஒருவர் அசடகிறார்; 
அனாதி--—ஆரம் ேற்ற; 
ேத்- ரம்--—எனக்கு அடி ணிந்தவர்;
ப்ரஹ்ே—ப்ரஹ்ேன்; 
ந—இல்சல; ஸத்--—இருப் து; 
தத்—--அது; ந—--இல்சல; 
அஸத்-—இல்லாத; உச்யக்ஷத—--என்று
அசைக்கப் டுகிறது
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I shall now reveal to you that which ought to be known, 
and by knowing which, one attains immortality. It is the 
beginningless Brahman, which lies beyond existence and 

non-existence.

அறியப் ட க்ஷவண்டியசத நான் இப்ப ாழுது உனக்கு 
பவளிப் டுத்துகிக்ஷறன், க்ஷேலும் இசத அறிவதன் 
மூலம் ஒருவர் அைியாத நிசலசய அசடகிறார். 
இது இருப்புக்கும் இல்லாததற்கும் அப் ாற் ட்ட 

ஆரம் ேற்ற ப்ரஹ்ேம் .
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Tamil English sanskrit
க்ஷஞயம் jñeyaṁ ज्ञेयिं

யத்1த1த்1ப்1ரவக்ஷ்யாேி * yat tat pravakṣhyāmi * यित्प्रवक्ष्यामम *

யஞ்ஞாத்1வாம்ருத1ேஶ்
னுக்ஷத1 |

yaj jñātvāmṛitam 
aśhnute |

यज्ज्ज्ञात्वाम ृमश्रज  े|
அனாதி3ேத்1 1ரம் anādi mat-paraṁ अनादिमत्परिं

ப்3ரஹ்ே * brahma * ब्रह्म *
ந 

ஸத்1த1ந்நாஸது3ச்1யக்ஷத1|
|

na sat tan nāsad uchyate 
||

न सिन्नासिजच्य  े||
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sarvataḥ pāṇi-pādaṁ tat sarvato ’kṣhi-śhiro-mukham |
sarvataḥ śhrutimal loke sarvam āvṛitya tiṣhṭhati ||14||

ஸர்வத1: ா1ணி ா3த1ம் 
த1த்1ஸர்வக்ஷதா1ேிஶிக்ஷராமுக2ம் |

ஸர்வத1:ஶ்ருதி1ேல்க்ஷலாக்ஷக1 ஸர்வோவ்ருத்1ய
தி1ஷ்ட2தி1 ||14||

सव ु: पाणणपाििं  त्सव ुोऽक्षक्षमशरोमजखम ्|
सव ु: श्रजत मल्लोके सवमुावतृ्य त ष्ठत  || 14||
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sarvataḥ—everywhere; 
pāṇi—hands; pādam—feet; 
tat—that; 
sarvataḥ—everywhere; 
akṣhi—eyes; 
śhiraḥ—heads; 
mukham—faces; 
sarvataḥ—everywhere; 
śhruti-mat—having ears; 
loke—in the universe; 
sarvam—everything; 
āvṛitya—pervades; tiṣhṭhati—exists

ஸர்வதஹ--—எல்லா இடங்களிலும்; 
 ாணி—--சககள்; 
 ாதம்—-அடி; 
தத்—-அது; 
ஸர்வதஹ----எல்லா இடங்களிலும்;
அேி--—கண்கள்;
ஶிரஹ-—-தசலகள்; 
முகம்—--முகங்கள்;
ஸர்வதஹ--—எல்லா இடங்களிலும்; 
ஶ்ருதி-ேத்—--காதுகசள உசடய; 
க்ஷலாக்ஷக--—ப்ரம்ோண்டத்தில்; 
ஸர்வம்--—-அசனத்சதயும்; 
ஆவ்ருத்ய--—வியா ித்து; 
திஷ்டதி—--இருக்கிறார்
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Everywhere are His hands and feet, eyes, heads, and faces. 
His ears too are in all places, for He pervades everything 

in the universe.

எல்லா இடங்களிலும் அவருசடய சககள் ேற்றும் 
கால்கள், கண்கள், தசலகள் ேற்றும் முகங்கள் 

உள்ளன. அவருசடய காதுகள் எல்லா 
இடங்களிலும் உள்ளன, ஏபனன்றால் அவர் 

ப்ர ஞ்சத்தில் உள்ள அசனத்சதயும் 
வியா ித்திருக்கிறார்.
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Tamil English sanskrit
ஸர்வத1: sarvataḥ सव ु:

 ா1ணி ா3த1ம் pāṇi-pādaṁ पाणणपाििं
த1த்1 * 

ஸர்வக்ஷதா1ேிஶிக்ஷரா
முக2ம் |

tat * sarvato ’kṣhi-
śhiro-mukham |

 त्सव ुोऽक्षक्षमशरोमजखम ्
|

ஸர்வத1: sarvataḥ सव ु:
ஶ்ருதி1ேல்க்ஷலாக்ஷக1 * śhrutimal loke * श्रजत मल्लोके *

ஸர்வோவ்ருத்1ய sarvam āvṛitya सवमुावतृ्य
தி1ஷ்ட2தி1 || Tiṣhṭhati || त ष्ठत  ||
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sarvendriya-guṇābhāsaṁ sarvendriya-vivarjitam |

asaktaṁ sarva-bhṛich chaiva nirguṇaṁ guṇa-bhoktṛi cha 
||15||

ஸர்க்ஷவந்த்3ரியகு3ணா ா4ஸம் 
ஸர்க்ஷவன்த்3ரியவிவர்ஜித1ம் |

அஸக்1த3ம் ஸர்வப்4ருச்1சச1வ நிர்கு3ணம் 
கு3ணக்ஷ ா4க்1த்1ரு ச1 ||15||

सवेश्न्ियगजणाभासिं सवेश्न्ियत्तववश्र् ुम ्|
असक् िं सवभुचृ्चैव तनगजणुिं गजणभोक्  ृच || 15||
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sarva—all; indriya—senses; 
guṇa—sense-objects; 
ābhāsam—the perciever; 
sarva—all; indriya—senses; 
vivarjitam—devoid of; 
asaktam—unattached; 
sarva-bhṛit—the sustainer of all; 
cha—yet; 
eva—indeed; nirguṇam—beyond the 
three modes of material nature; 
guṇa-bhoktṛi—the enjoyer of the three 
modes of material nature; 
cha—although

ஸர்வ--—அசனத்து; 
இந்த்ரிய--—புலன்கள்; 
குண--—உணர்வுப் ப ாருள்கள்; 
ஆ ாஸம்—--உணர் வர்; 
ஸர்வ—-அசனத்து; 
இந்த்ரிய--—புலன்கள்; 
விவர்ஜிதம்—--இல்லாத; 
அஸக்தம்--— ற்றற்ற; 
ஸர்வ-ப்ருத்—--அசனத்சதயும் 
நிசலநிறுத்து வர்; 
ச--—இருப் ினும்; 
ஏவ--—உண்சேயில்; 
நிர்குணம்----—ஜட இயற்சகயின் மூன்று 
முசறகளுக்கு அப் ாற் ட்டது; 
குண-க்ஷ ாக்த்ரி---ஜட இயற்சகயின்
மூன்று முசறகசள அனு விப் வர்; 
ச--—இருப் ினும்
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Though He perceives all sense-objects, yet He is devoid of 
the senses. He is unattached to everything, and yet He is 

the sustainer of all. Although He is without attributes, yet 
He is the enjoyer of the three modes of material nature.

அவர் அசனத்து புலன் ப ாருள்கசளயும்
உணர்ந்தாலும், அவர் புலன்கள் இல்லாதவர். அவர் 

எதனுடனும்  ற்றற்றவர், ஆயினும் அவர் 
அசனத்சதயும்  ராேரிப் வர். அவர் 

குணாதிசயங்கள் இல்லாதவராக இருந்தாலும், ஜட 
இயற்சகயின் மூன்று முசறகசள 

அனு விப் வராக இருக்கிறார்.
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Tamil English sanskrit

ஸர்க்ஷவந்த்3ரியகு3ணா
 ா4ஸம் *

sarvendriya-
guṇābhāsaṁ *

सवेश्न्ियगजणाभासिं *

ஸர்க்ஷவன்த்3ரியவிவர்
ஜித1ம் |

sarvendriya-vivarjitam 
|

सवेश्न्ियत्तववश्र् ुम ्|
அஸக்1த3ம் asaktaṁ असक् िं

ஸர்வப்4ருச்1சச1வ * sarva-bhṛich chaiva * सवभुचृ्चवै *

நிர்கு3ணம் nirguṇaṁ तनगजणुिं
கு3ணக்ஷ ா4க்1த்1ரு ச1 || guṇa-bhoktṛi cha || गजणभोक्  ृच ||
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bahir antaśh cha bhūtānām acharaṁ charam eva cha |

sūkṣhmatvāt tad avijñeyaṁ dūra-sthaṁ chāntike cha tat 
||16||

 3ஹிரன்த1ஶ்ச1பூ4தா1னாேச1ரம் ச1ரக்ஷேவ ச1 |
ஸூக்ஷ்ேத்1வாத்1த1த3விஞ்க்ஷஞயம் தூ3ரஸ்த2ம் 

சா1ன்தி1க்ஷக1 ச1த1த்1` ||16||

र्दहरन् श्च भ ूानामचरिं चरमेव च |
सकू्ष्मत्वािित्तवजे्ञयिं िरूस्थिं चाश्न् के च   ् || 16||
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bahiḥ—outside; antaḥ—inside; 
cha—and; 
bhūtānām—all living beings; 
acharam—not moving; 
charam—moving; 
eva—indeed; cha—and; 
sūkṣhmatvāt—due to subtlety; 
tat—he; 
avijñeyam—incomprehensible; 
dūra-stham—very far away; 
cha—and; 
antike—very near; 
cha—also; tat—He

 ஹிஹி--—பவளிக்ஷய; 
அந்த----உள்க்ஷள; 
ச--—ேற்றும்; 
பூதானாம்—--எல்லா உயிரினங்களும்; 
அசரம்—-- அசசயாத; 
சரம்--—அசசயும்; 
ஏவ—--உண்சேயில்; 
ச—--ேற்றும்; 
ஸூக்ஷ்ேத்வாத்-—-நுட் ோன; 
தத்—-அவர்; 
அவிஞ்க்ஷஞயம்--—புரிதலுக்கு 
அப் ார் ட்டவர்; 
தூர-ஸ்தம்--—ேிகத் பதாசலவில்; 
ச—-ேற்றும்; 
அன்திக்ஷக--—ேிக அருகிலும்; 
ச--—க்ஷேலும்; தத்---அவர்
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He exists outside and inside all living beings, those that 
are moving and not moving. He is subtle, and hence, He is 
incomprehensible. He is very far, but He is also very near.

அசசயும் ேற்றும் அசசயாத அசனத்து 
உயிரினங்களுக்கும் பவளிக்ஷயயும் உள்க்ஷளயும் அவர் 
இருக்கிறார். அவர் நுட் ோனவர், எனக்ஷவ, அவர் 

புரிந்துபகாள்ள முடியாதவர். அவர் பவகு
பதாசலவில் இருக்கிறார், ஆனால் அவர் ேிக 

அருகிலும் இருக்கிறார்.
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Tamil English sanskrit
 3ஹிரன்த1ஶ்ச1 bahir antaśh cha र्दहरन् श्च

பூ4தா1னாம் * அச1ரம் Bhūtānām * acharaṁ भू ानामचरिं
ச1ரக்ஷேவ ச1 | charam eva cha | चरमेव च |

ஸூக்ஷ்ேத்1வாத்1த1த3

விஞ்க்ஷஞயம் *

sūkṣhmatvāt tad 
avijñeyaṁ *

सूक्ष्मत्वािित्तवज्ञेयिं *
தூ3ரஸ்த2ம் dūra-sthaṁ िरूस्थिं
சா1ன்தி1க்ஷக1 chāntike चाश्न् के
ச1த1த்1` || cha tat || च    ्||
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avibhaktaṁ cha bhūteṣhu vibhaktam iva cha sthitam |

bhūta-bhartṛi cha taj jñeyaṁ grasiṣhṇu prabhaviṣhṇu 
cha ||17||

அவி 4க்1த1ம் ச1பூ4க்ஷத1ஷு வி 4க்1த1ேிவ 
ச1ஸ்தி2த1ம் |

பூ4த1 4ர்த்4ரு ச1த1ஜ்க்ஷஞயம் க்3ரஸிஷ்ணு 
ப்1ர 4விஷ்ணு ச1 ||17||

अत्तवभक् िं च भ ेूषज त्तवभक् ममव च श्स्थ म ्|
भ ूभ ृ ुच  ज्ज्जे्ञयिं ग्रमसष्णज प्रभत्तवष्णज च || 17||
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avibhaktam—indivisible; 
cha—although; 
bhūteṣhu—amongst living beings; 
vibhaktam—divided; 
iva—apparently; cha—yet; 
sthitam—situated; 
bhūta-bhartṛi—the Sustainer of all beings; 
cha—also; tat—that; 
jñeyam—to be known; 
grasiṣhṇu—the Annihilator; 
prabhaviṣhṇu—the Creator; 
cha—and

அவி க்தம்--—வகுக்க முடியாத; 
ச—-இருந்தாலும்; 
பூக்ஷதஷு--—உயிரினங்களில்; 
வி க்தம்—--வகுக்கப் ட்ட; 
இவ—க்ஷதான்றுகிற; 
ச--—இருப் ினும்; 
ஸ்திதம்--—அசேந்துள்ள; 
பூத- ர்த்ரி--—அசனத்து 
உயிரினங்கசளயும் ஆதரிப் வர்; 
ச—--க்ஷேலும்; தத்--—அது; 
க்ஷஞயம்--—அறியப் ட க்ஷவண்டிய; 
க்ரஸிஷ்ணு—--நிர்மூலோக்கு வர்; 
 ிர விஷ்ணு—-- சடப் ாளர்; 
ச---ேற்றும்
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He is indivisible, yet He appears to be divided amongst 
living beings. Know the Supreme Entity to be the 
Sustainer, Annihilator, and Creator of all beings.

அவர்  ிரிக்க முடியாதவர், ஆனாலும் அவர் 
உயிரினங்களுக்கிசடயில்  ிரிந்துள்ளதாகத் 
க்ஷதான்றுகிறார். ஒப்புயர்வற்ற ஆளுசேசய 
அசனத்து உயிரினங்களின்  சடப் ாளர், 

 ராேரிப் ாளர் ேற்றும் நிர்மூலோக்கு வர் என்று 
அறிந்து பகாள்ளுங்கள்.
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Tamil English sanskrit
அவி 4க்1த1ம் ச1 avibhaktaṁ cha अत्तवभक् िं च

பூ4க்ஷத1ஷு * bhūteṣhu  * भू षेज *
வி 4க்1த1ேிவ ச1 vibhaktam iva cha त्तवभक् ममव च

ஸ்தி2த1ம் | Sthitam | श्स्थ म ्|
பூ4த1 4ர்த்4ரு ச1 bhūta-bhartṛi cha भू भ ृ ुच
த1ஜ்க்ஷஞயம் * taj jñeyaṁ *  ज्ज्ज्ञेयिं *
க்3ரஸிஷ்ணு grasiṣhṇu ग्रमसष्णज

ப்1ர 4விஷ்ணு ச1 || prabhaviṣhṇu cha || प्रभत्तवष्णज च ||
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jyotiṣhām api taj jyotis tamasaḥ param uchyate |

jñānaṁ jñeyaṁ jñāna-gamyaṁ hṛidi sarvasya 
viṣhṭhitam ||18||

ஜ்க்ஷயாதி1ஷாே ி1 த1ஜ்ஜ்க்ஷயாதி1ஸ்த1ேஸ: 
ப்1ரமுச்1யக்ஷத1 |

ஞானம் க்ஷஞயம் ஞானக3ம்யம் ஹ்ருதி3ஸர்வஸ்ய 
விஷ்டி2த1ம் ||18||

ज्ज्योत षामत्तप  ज्ज्ज्ज्योत स् मस: परमजच्य े |
ज्ञानिं ज्ञेयिं ज्ञानगभयिं हृदि सवसु्य त्तवश्ष्ठ म ्|| 18||
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jyotiṣhām—in all luminarie; 
api—and; tat—that; 
jyotiḥ—the source of light; 
tamasaḥ—the darkness; 
param—beyond; 
uchyate—is said (to be); 
jñānam—knowledge; 
jñeyam—the object of knowledge; 
jñāna-gamyam—the goal of knowledge; 
hṛidi—within the heart; 
sarvasya—of all living beings; 
viṣhṭhitam—dwells

ஜ்க்ஷயாதிஷாம்--—அசனத்து 
ஒளிப் ிைம்புகளில்; 
அ ி--—ேற்றும்; தத்--—அது; 
க்ஷஜாதிஹி----ஒளியின் ஆதாரம்; 
தேஸஹ--—இருளுக்கு; 
 ரம்—அப் ால்; 
உச்யக்ஷத—கூறப் டுகிறதாக; 
ஞானம்--—அறிவு; 
க்ஷஞயம்--—அறிவின் ப ாருள்; 
ஞான-கம்யம்--—அறிவின் இலக்கு; 
ஹ்ருதி—--இதயத்திற்குள்; 
ஸர்வஸ்ய--—எல்லா உயிர்களின்; 
விஷ்டிதம்----வாழ்கிற
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He is the source of light in all luminaries, and is entirely 
beyond the darkness of ignorance. He is knowledge, the 

object of knowledge, and the goal of knowledge. He 
dwells within the hearts of all living beings.

அவர் எல்லா ஒளிகளிலும் ஒளியின் ஆதாரோக 
இருக்கிறார் ேற்றும் அறியாசே இருளுக்கு 

அப் ாற் ட்டவர். அவர் அறிவு, அறிவின் ப ாருள் 
ேற்றும் அறிவின் குறிக்க்ஷகாள். அவர் எல்லா 
உயிர்களின் இதயங்களிலும் வாழ்கிறார்.
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Tamil English sanskrit

ஜ்க்ஷயாதி1ஷாே ி1 jyotiṣhām api ज्ज्योत षामत्तप
த1ஜ்ஜ்க்ஷயாதி1ஸ் * த1ேஸ: taj jyotis * tamasaḥ  ज्ज्ज्ज्योत स् मस:

ப்1ரமுச்1யக்ஷத1 | param uchyate | परमजच्य े |
ஞானம் jñānaṁ ज्ञानिं
க்ஷஞயம் jñeyaṁ ज्ञेयिं

ஞானக3ம்யம் * jñāna-gamyaṁ * ज्ञानगभयिं *
ஹ்ருதி3 hṛidi हृदि

ஸர்வஸ்ய sarvasya सवसु्य
விஷ்டி2த1ம் || Viṣhṭhitam || त्तवश्ष्ठ म ्||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 19

iti kṣhetraṁ tathā jñānaṁ jñeyaṁ choktaṁ samāsataḥ |

mad-bhakta etad vijñāya mad-bhāvāyopapadyate ||19||

இதி1க்ஷேத்1ரம் த1தா2ஞானம் க்ஷஞயம் க்ஷசா1க்1த1ம் 
ஸோஸத1: |

ேத்3 4க்1த1ஏத1த்3விஞ்ஞாய 
ேத்3 ா4வாக்ஷயா 1 1த்3யக்ஷத1 ||19||

इत  क्षेत्रिं  था ज्ञानिं ज्ञेयिं चोक् िं समास : |
मद्भक्  ए द्त्तवज्ञाय मद्भावायोपपद्य े || 19||
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iti—thus; kṣhetram—the nature of the 
field; tathā—and; 
jñānam—the meaning of knowledge; 
jñeyam—the object of knowledge; 
cha—and; uktam—revealed; 
samāsataḥ—in summary; 
mad-bhaktaḥ—my devotees; 
etat—this; 
vijñāya—having understood; 
mad-bhāvāya—my divine nature;
 upapadyate—attain

இதி--—இவ்வாறு; 
க்ஷேத்ரம்—--களத்தின் தன்சே; 
ததா--—ேற்றும்; 
ஞானம்--—அறிவின் விளக்கம்; 
க்ஷஞயம்--—அறிவின் ப ாருள்; 
ச—--ேற்றும்; 
உக்தம்--—பவளிப் டுத்தப் ட்ட; 
ஸோஸதஹ--—சுருக்கோக; 
ேத்- க்தஹ—--என்  க்தர்கள்; 
ஏதத்--—இது; 
விஞ்ஞாய—--புரிதலுடன்; 
ேத்- ாவாய---—என் பதய்வகீ இயல்ச ; 
உ  த்யக்ஷத---— அசடகிறார்கள்
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I have thus revealed to you the nature of the field, the 
meaning of knowledge, and the object of knowledge. Only 
My devotees can understand this in reality, and by doing 

so, they attain My divine nature.

களத்தின் தன்சேசயயும், அறிவு என் தன் 
விளக்கம், ேற்றும் அறிவின் ப ாருசளயும், 

இவ்வாறு நான் உங்களுக்கு பவளிப் டுத்திக்ஷனன். 
என்  க்தர்கள் ேட்டுக்ஷே இசத உண்சேயில் 

புரிந்து பகாள்ள முடியும், அவ்வாறு பசய்வதன் 
மூலம், அவர்கள் என் பதய்வகீ தன்சேசய

அசடகிறார்கள்.
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Tamil English sanskrit
இதி1க்ஷேத்1ரம் iti kṣhetraṁ इत  क्षेत्रिं
த1தா2ஞானம் * tathā jñānaṁ *  था ज्ञानिं *

க்ஷஞயம் jñeyaṁ ज्ञेयिं
க்ஷசா1க்1த1ம் choktaṁ चोक् िं

ஸோஸத1: | samāsataḥ | समास : |
ேத்3 4க்1த1 mad-bhakta मद्भक् 

ஏத1த்3விஞ்ஞாய * etad vijñāya * ए द्त्तवज्ञाय *

ேத்3 ா4வாக்ஷயா 1 1த்3ய
க்ஷத1 ||

mad-bhāvāyopapadyate 
||

मद्भावायोपपद्य  े||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 20

prakṛitiṁ puruṣhaṁ chaiva viddhy anādī ubhāv api |

vikārānśh cha guṇānśh chaiva viddhi prakṛiti-
sambhavān ||20||

ப்1ரக்1ருதி1ம் பு1ருஷம் சச1வ 
வித்3த்4யனாதி3 உ ா4வ ி1 |

விகா1ராந்ஶ்ச1 கு3ணாந்ஶ்சச1வ 
வித்1தி4 ப்1ரக்1ருதி1ஸம் 4வான் ||20||

प्रकृत िं पजरुषिं चैव त्तवद्ध्यनािी उभावत्तप |
त्तवकारािंश्च गजणािंश्चैव त्तवद्धध प्रकृत सभभवान ्|| 20||
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prakṛitim—material nature; 
puruṣham—the individual souls; 
cha—and; eva—indeed; 
viddhi—know; 
anādī—beginningless; 
ubhau—both; api—and; 
vikārān—transformations (of the body); 
cha—also; guṇān—the three modes of 
nature; cha—and; 
eva—indeed; 
viddhi—know; 
prakṛiti—material energy; 
sambhavān—produced by

ப்ரகி1ரிதி1ம்—--ப ாருள் இயல்பு; 
புருஷம்—--தனிப் ட்ட ஆத்ோக்கள்; 
ச--—ேற்றும்; ஏவ--—உண்சேயில்; 
வித்தி--—அறிக; 
அனாதி--—ஆரம் ேற்ற; 
உப ௌ--—இரண்டும்; 
அ ி—--ேற்றும்; 
விகாரான்----உடலின் ோற்றங்கள்; 
ச—--க்ஷேலும்; 
குணான்—--இயற்சகயின் மூன்று
முசறகள்; ச—--ேற்றும்; 
ஏவ--—உண்சேயில்; 
வித்தி—--அறிக; 
ப்ரகி1ரிதி1--—ப ாருள் ஆற்றலால்; 
ஸம் வான்----தயாரிக்கப் டு சவ
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Know that prakṛiti (material nature) and puruṣh (the 
individual souls) are both beginningless. Also know that 
all transformations of the body and the three modes of 

nature are produced by material energy.

ப்ரகி1ரிதி1ேற்றும் புருஷம் (தனிப் ட்ட
ஆத்ோக்கள்) இரண்டும் நித்தியோனசவ. உடலில் 
நிகழும் அசனத்து ோற்றங்களும் இயற்சகயின் 
மூன்று குணங்களும் ப ாருள் ஆற்றலில் இருந்து 

உருவாகின்றன என் சதயும் அறிந்து 
பகாள்ளுங்கள்.
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Tamil English sanskrit
ப்1ரக்1ருதி1ம் prakṛitiṁ प्रकृत िं

பு1ருஷம் சச1வ * puruṣhaṁ chaiva * पजरुषिं चवै *

வித்3த்4யனாதி3 viddhy anādī त्तवद्ध्यनािी
உ ா4வ ி1 | ubhāv api | उभावत्तप |

விகா1ராந்ஶ்ச1 vikārānśh cha त्तवकारािंश्च
கு3ணாந்ஶ்சச1வ * guṇānśh chaiva * गजणािंश्चवै *

வித்1தி4 viddhi त्तवद्धध
ப்1ரக்1ருதி1ஸம் 4வான் || prakṛiti-sambhavān || प्रकृत सभभवान ् ||
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kārya-kāraṇa-kartṛitve hetuḥ prakṛitir uchyate |

puruṣhaḥ sukha-duḥkhānāṁ bhoktṛitve hetur uchyate 
||21||

கா1ர்யகா1ரணக1ர்த்1ருத்க்ஷவ க்ஷஹது1: 
ப்1ரக்1ருதி1ருச்1யக்ஷத1 |

பு1ருஷ: ஸுக2து3:கா2னாம் க்ஷ ா4க்1த்1ருத்1க்ஷவ 
க்ஷஹது1ருச்1யக்ஷத1 ||21||

कायकुारणक ृतु्वे हे ज: प्रकृत रुच्य े |
पजरुष: सजखिज:खानािं भोक् तृ्वे हे जरुच्य े || 21||
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kārya—effect; kāraṇa—cause; 
kartṛitve—in the matter of creation; 
hetuḥ—the medium; 
prakṛitiḥ—the material energy; 
uchyate—is said to be; 
puruṣhaḥ—the individual soul; 
sukha-duḥkhānām—of happiness and 
distress; 
bhoktṛitve—in experiencing; 
hetuḥ—is responsible; 
uchyate—is said to be

கார்ய--—விசளவு; 
காரண---காரணம்; 
கர்த்ருத்க்ஷவ—-- சடப் தின்; 
க்ஷஹதுஹு---ப ாறுப்பு; 
ப்ரகிரிதிஹி— ப ாருள் ஆற்றல்; 
உச்யக்ஷத---கூறப் டுகிறது; 
புருஷஹ—--தனிப் ட்ட ஆன்ோ; 
ஸுக-துஹ்கானாம்—-ேகிழ்ச்சி ேற்றும் 
துன் ங்களின்; 
க்ஷ ாக்த்ரித்க்ஷவ—--அனு வத்திற்கு; 
க்ஷஹதுஹு---ப ாறுப்பு; 
உச்யக்ஷத--கூறப் டுகிறது
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In the matter of creation, the material energy is 
responsible for cause and effect; in the matter of 

experiencing happiness and distress, the individual 
soul is declared responsible.

 சடப்பு விஷயத்தில், ப்ரகிருதி சக்தி காரணம் 
ேற்றும் விசளவுகளுக்கு ப ாறுப் ாகும், க்ஷேலும் 

ஆன்ோ இன் ம் ேற்றும் துக்கத்தின் 
அனு வத்திற்கு காரணம் என்று கூறப் டுகிறது.
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Tamil English sanskrit
கா1ர்யகா1ரணக1ர்த்1ருத்க்ஷவ 

* kārya-kāraṇa-kartṛitve * कायकुारणक ृतु्वे *

க்ஷஹது1: hetuḥ हे ज:
ப்1ரக்1ருதி1ருச்1யக்ஷத1 | prakṛitir uchyate | प्रकृत रुच्य े |

பு1ருஷ: puruṣhaḥ पजरुष: 
ஸுக2து3:கா2னாம் * sukha-duḥkhānāṁ * सजखिज:खानािं *
க்ஷ ா4க்1த்1ருத்1க்ஷவ bhoktṛitve भोक् तृ्वे
க்ஷஹது1ருச்1யக்ஷத1 || hetur uchyate || हे जरुच्य े ||
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puruṣhaḥ prakṛiti-stho hi bhuṅkte prakṛiti-jān guṇān |

kāraṇaṁ guṇa-saṅgo ’sya sad-asad-yoni-janmasu ||22||

பு1ருஷ: ப்1ரக்1ருதி1ஸ்க்ஷதா2 ஹி 
பு4ங்க்1க்ஷத1 ப்1ரக்1ருதி1ஜான்கு3ணான் |

கா1ரணம் கு3ணஸங்க்ஷகா3ஸ்ய 
ஸத3ஸத்3க்ஷயானிஜன்ேஸு ||22||

पजरुष: प्रकृत स्थो दह भजङक् े प्रकृत र्ान्गजणान ् |
कारणिं गजणसङ्गोऽस्य सिसद्योतनर्न्मसज || 22||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 22

puruṣhaḥ—the individual soul; 
prakṛiti-sthaḥ—seated in the material 
energy; 
hi—indeed; 
bhuṅkte—desires to enjoy; 
prakṛiti-jān—produced by the material 
energy; 
guṇān—the three modes of nature; 
kāraṇam—the cause; 
guṇa-saṅgaḥ—the attachment (to three 
guṇas); 
asya—of its; 
sat-asat-yoni—in superior and inferior 
wombs; janmasu—of birth

புருஷஹ-—தனி ஆன்ோ; ப்ரகிரிதி-
ஸ்தஹ—ப ாருள் ஆற்றலால் 
சூைப் ட்ட; 
ஹி--—உண்சேயில்; 
பூங்க்க்ஷத--—ஆசசகசள அனு விக்க; 
ப்ரகரிதி-ஜான்—--ப ாருள் ஆற்றலால் 
உருவாக்கப் ட்ட; 
குணான்--—இயற்சகயின் மூன்று
முசறகள்; 
காரணம்--—காரணம்; 
குண-சங்கஹ—-- ற்றுதல் (மூன்று
குணங்களில்); 
அஸ்ய--—அதன்; 
ஸத்-அஸத்-க்ஷயானி--—உயர்ந்த ேற்றும் 
தாழ்ந்த கருப்ச களில்ல்; 
ஜன்ேஸு--— ிறப்புகளுக்கு
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When the puruṣh (individual soul) seated in prakṛiti (the 
material energy) desires to enjoy the three guṇas, 

attachment to them becomes the cause of its birth in 
superior and inferior wombs.

ப்ரகி1ரிதி1யில் (ப ாருள் ஆற்றல்) அேர்ந்திருக்கும் 
புருஷ் (தனி ஆன்ோ) மூன்று குணங்கசள

அனு விக்க விரும்பும்ப ாழுது, ​​அவற்றின் ேீதான 
 ற்றுதக்ஷல உயர்ந்த ேற்றும் தாழ்ந்த கருப்ச யில் 

 ிறப் தற்கு காரணோகிறது.
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Tamil English sanskrit
பு1ருஷ: puruṣhaḥ पजरुष:

ப்1ரக்1ருதி1ஸ்க்ஷதா2 ஹி * prakṛiti-stho hi * प्रकृत स्थो दह *

பு4ங்க்1க்ஷத1 bhuṅkte भजङक् े
ப்1ரக்1ருதி1ஜான்கு3ணான் 

| prakṛiti-jān guṇān | प्रकृत र्ान्गजणान ्|
கா1ரணம் kāraṇaṁ कारणिं

கு3ணஸங்க்ஷகா3ஸ்ய * guṇa-saṅgo ’sya * गजणसङ्गोऽस्य *

ஸத3ஸத்3க்ஷயானிஜன்ே
ஸு ||

sad-asad-yoni-janmasu 
||

सिसद्योतनर्न्मसज ||
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upadraṣhṭānumantā cha bhartā bhoktā maheśhvaraḥ |

paramātmeti chāpy ukto dehe ’smin puruṣhaḥ paraḥ 
||23||

உ 1த்3ரஷ்டா1னுேன்தா1 ச1  4ர்தா1 க்ஷ ா4க்1தா1 ேக்ஷஹ
ஶ்வர:|

 1ரோத்1க்ஷேதி1சா1ப்1யுக்1க்ஷதா1 க்ஷத3க்ஷஹஸ்ேின்பு1ருஷ:
 1ர: ||23||

उपिष्टानजमन् ा च भ ाु भोक् ा महेश्वर: |
परमात्मेत  चाप्यजक् ो िेहेऽश्स्मन्पजरुष: पर: || 23||
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upadraṣhṭā—the witness; 
anumantā—the permitter; cha—and; 
bhartā—the supporter; 
bhoktā—the transcendental enjoyer; 
mahā-īśhvaraḥ—the ultimate controller; 
parama-ātmā—Supreme Soul; 
iti—that; cha api—and also; 
uktaḥ—is said;
 dehe—within the body; 
asmin—this; 
puruṣhaḥ paraḥ—the Supreme Lord

உ த்ரஷ்டா-—சாட்சி; 
அனுேந்தா—--அனுேதிப் வர்; 
ச—--ேற்றும்; 
 ர்தா—-ஆதரவாளர்; 
க்ஷ ாக்தா—--ஆழ்நிசலயில் 
அனு விப் வர்; 
ேஹா-ஈஶ்வரஹ—--இறுதிக் 
கட்டுப் ாட்டாளர்; 
 ரே-ஆத்ோ—--ஒப்புயர்வற்ற ஆன்ோ; 
இதி--—அசத; 
ச அ ி--—ேற்றும், க்ஷேலும்; 
உக்தஹ--கூறப் டுகிறது; 
க்ஷதக்ஷஹ--—உடலுக்குள்க்ஷள; 
அஸ்ேின்--—இது; 
புருஷஹ  ரஹ--—ஒப்புயர்வற்ற 
இசறவன்
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Within the body also resides the Supreme Lord. He is said 
to be the Witness, the Permitter, the Supporter, 

Transcendental Enjoyer, the ultimate Controller, and 
the Paramātmā (Supreme Soul).

உடலுக்குள்ளும்  ரோத்ோ வசிக்கிறார். அவர் 
சாட்சி, அனுேதியளிப் வர், ஆதரவாளர், ஆழ்நிசல 
அனு விப் வர், இறுதிக் கட்டுப் ாட்டாளர் ேற்றும் 
 ரோத்ோ (உச்ச ஆத்ோ) என்று கூறப் டுகிறது.
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Tamil English sanskrit
உ 1த்3ரஷ்டா1னுேன்தா1 ச1 * upadraṣhṭānumantā cha * उपिष्टानजमन् ा च *

 4ர்தா1 bhartā भ ाु
க்ஷ ா4க்1தா1 bhoktā भोक् ा

ேக்ஷஹஶ்வர:| maheśhvaraḥ | महेश्वर: |
 1ரோத்1க்ஷேதி1 paramātmeti परमात्मेत 
சா1ப்1யுக்1க்ஷதா1 * chāpy ukto * चाप्यजक् ो *

க்ஷத3க்ஷஹஸ்ேின்பு1ருஷ: dehe ’smin puruṣhaḥ िेहेऽश्स्मन्पजरुष:
 1ர: || paraḥ || पर: ||
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ya evaṁ vetti puruṣhaṁ prakṛitiṁ cha guṇaiḥ saha |

sarvathā vartamāno ’pi na sa bhūyo ’bhijāyate ||24||

ய ஏவம் க்ஷவத்1தி1 பு1ருஷம் ப்1ரக்1ருதி1ம் ச1கு3சண: 
ஸஹ |

ஸர்வதா2 வர்த1ோக்ஷனா ி1 ந ஸ 
பூ4க்ஷயா ி4ஜாயக்ஷத1 ||24||

य एविं वेत्ति पजरुषिं प्रकृत िं च गजण:ै सह |
सवथुा व मुानोऽत्तप न स भयूोऽमभर्ाय े || 24||
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yaḥ—who; evam—thus; 
vetti—understand; 
puruṣham—Puruṣh; 
prakṛitim—the material nature; 
cha—and; guṇaiḥ—the three modes of 
nature; 
saha—with; 
sarvathā—in every way; 
vartamānaḥ—situated; 
api—although; na—not; 
saḥ—they; 
bhūyaḥ—again; 
abhijāyate—take birth

யஹ---எவர்; ஏவம்---இவ்வாறு; 
க்ஷவத்தி--—புரிந்து பகாள் வர்கள்; 
புருஷம்--—தனிப் ட்ட ஆத்ோசவ; 
ப்ரகி1ரிதி1ம்--—ப ாருள் இயற்சகசய; 
ச--—ேற்றும்; 
குசணஹி—--இயற்சகயின் மூன்று 
முசறகள்; 
ஸஹ—--உடன்; 
ஸர்வதா—--எல்லா விதத்திலும்; 
வர்தோனஹ--—அசேந்துள்ள; 
அ ி--—எனினும்; 
ந--—இல்சல; 
ஸஹ--அவர்கள்; 
பூயஹ----ேீண்டும்; 
அ ிஜாயக்ஷத--- ிறக்கிறார்கள்
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Those who understand the truth about Supreme Soul, the 
individual soul, material nature, and the interaction of 

the three modes of nature will not take birth here again. 
They will be liberated regardless of their present 

condition.

 ரோத்ோ, ஜவீாத்ோ, ப்ரகி1ரிதி1ஆகியவற்றின் 
உண்சேசயயும், மூன்று குணங்களின்

பதாடர்புகசளயும் புரிந்து பகாண்டவர்கள் ேீண்டும் 
 ிறப் தில்சல. அவர்களின் தற்க்ஷ ாசதய நிசல 
எதுவாக இருந்தாலும், அவர்கள் சுதந்திரோகி 

விடுகிறார்கள்.
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Tamil English sanskrit
ய ஏவம் க்ஷவத்1தி1 ya evaṁ vetti य एविं वेत्ति

பு1ருஷம் * puruṣhaṁ  * पजरुषिं *
ப்1ரக்1ருதி1ம் ச1 prakṛitiṁ cha प्रकृत िं च
கு3சண: ஸஹ | guṇaiḥ saha | गजण:ै सह |

ஸர்வதா2 sarvathā सवथुा
வர்த1ோக்ஷனா ி1 * vartamāno ’pi * व मुानोऽत्तप *

ந ஸ 
பூ4க்ஷயா ி4ஜாயக்ஷத1 || na sa bhūyo ’bhijāyate ||

न स भूयोऽमभर्ाय े
||
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dhyānenātmani paśhyanti kechid ātmānam ātmanā |

anye sānkhyena yogena karma-yogena chāpare ||25||

த்4யாக்ஷனனாத்1ேனி 
 1ஶ்யன்தி1 க்ஷக1சி1தா3த்1ோனோத்1ேனா |

அன்க்ஷய ஸாங்க்ஷயன க்ஷயாக்ஷக3ன க1ர்ேக்ஷயாக்ஷக3ன 
சா1 1க்ஷர ||25||

ध्यानेनात्मतन पश्यश्न्  केधचिात्मानमात्मना |
अन्ये साङ् ख्येन योगेन कमयुोगेन चापरे || 25||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 25

dhyānena—through meditation; 
ātmani—within one’s heart; 
paśhyanti—perceive; 
kechit—some; 
ātmānam—the Supreme soul; 
ātmanā—by the mind; 
anye—others; 
sānkhyena—through cultivation of 
knowledge; 
yogena—the yog system; 
karma-yogena—union with God with 
through path of action; cha—and;
apare—others

த்யாக்ஷனன—--தியானத்தின் மூலம்; 
ஆத்ேனி—--ஒருவருசடய இதயத்தில்; 
 ஶ்யந்தி—--அறிகிறார்கள்; 
க்ஷகசித்--—சிலர்; 
ஆத்ோனம்--—உயர்ந்த ஆன்ோசவ;
ஆத்ேனா--—ேனதால்; 
அன்க்ஷய—--ேற்றவர்கள்; 
ஸாங்க்க்ஷயன--—அறிசவ வளர்ப் தன்
மூலம்; க்ஷயாக்ஷகன--—க்ஷயாக 
அசேப் ினால்; 
கர்ே-க்ஷயாக—--பசயல்  ாசதயின் மூலம் 
கடவுளுடன் ஐக்கியேசடவது; 
ச--—ேற்றும்; 
அ க்ஷர----ேற்றவர்கள்
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Some try to perceive the Supreme Soul within their hearts 
through meditation, and others try to do so through the 

cultivation of knowledge, while still others strive to attain 
that realization by the path of action.

சிலர் தியானத்தின் மூலம்  ரோத்ோசவ தங்கள் 
இதயங்களில் உணர முயற்சிக்கிறார்கள், 

ேற்றவர்கள் அறிசவ வளர்ப் தன் மூலம் அசதச் 
பசய்ய முயற்சிக்கிறார்கள், இன்னும் சிலர் அந்த 

உணர்சவ பசயல் ாட்டின் மூலம் அசடய
முயற்சிக்கின்றனர்.
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Tamil English sanskrit
த்4யாக்ஷனனாத்1ேனி dhyānenātmani ध्यानेनात्मतन

 1ஶ்யன்தி1 * paśhyanti * पश्यश्न्  *

க்ஷக1சி1தா3த்1ோனோத்1ே
னா |

kechid ātmānam ātmanā 
|

केधचिात्मानमात्मना |
அன்க்ஷய anye अन्ये

ஸாங்க்ஷயன க்ஷயாக்ஷக3ன * sānkhyena yogena * साङ् ख्येन योगेन *

க1ர்ேக்ஷயாக்ஷக3ன karma-yogena कमयुोगेन
சா1 1க்ஷர || Chāpare || चापरे ||
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anye tv evam ajānantaḥ śhrutvānyebhya upāsate |

te ’pi chātitaranty eva mṛityuṁ śhruti-parāyaṇāḥ ||26||

அன்க்ஷய த்1க்ஷவவேஜானன்த1: ஶ்ருத்1வான்க்ஷயப்1ய 
உ ா1ஸக்ஷத1 |

க்ஷத ி1 சா1தி1த1ரன்த்1க்ஷயவ ம்ருத்1யும் 
ஶ்ருதி1 1ராயணா: ||26||

अन्ये त्वेवमर्ानन् : श्रजत्वान्येभ्य उपास े |
 ेऽत्तप चात  रन्त्येव मतृ्यजिं श्रजत परायणा: || 26||
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anye—others; tu—still; 
evam—thus; 
ajānantaḥ—those who are unaware (of 
spiritual paths); 
śhrutvā—by hearing; 
anyebhyaḥ—from others; 
upāsate—begin to worship; 
te—they; api—also; cha—and; 
atitaranti—cross over; eva—even; 
mṛityum—death; 
śhruti-parāyaṇāḥ—devotion to hearing 
(from saints)

அன்க்ஷய--—ேற்றவர்கள்; 
து--—இன்னும்; 
ஏவம்—--இவ்வாறு; 
அஜானந்தஹ---(ஆன்ேீக  ாசதகசள) 
அறியாதவர்கள்; 
ஶ்ருத்வா--க்ஷகட் தின் மூலம்; 
அந்க்ஷயப்யஹ---ேற்றவர்களிடேிருந்து; 
உ ாஸக்ஷத--—வைி டத் 
பதாடங்குகிறார்கள்; 
க்ஷத--—அவர்கள்; அ ி--—க்ஷேலும்; 
ச—--ேற்றும்; 
அதிதரந்தி—--கடக்கின்றனர்; 
ஏவ—--கூட; 
ம்ருத்யும்--—இறப்ச ; 
ஶ்ருதி- ராயணாஹா---க்ஷகட் தில்
ஈடு டு வர்கள் (துறவிகளிடேிருந்து)
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There are still others who are unaware of these spiritual 
paths, but they hear from others and begin worshipping 

the Supreme Lord. By such devotion to hearing from 
saints, they too can gradually cross over the ocean of 

birth and death.

இன்னும் சிலர் இந்த ஆன்ேிகப்  ாசதகசளப் 
 ற்றி அறியாதவர்கள், ஆனால் அவர்கள் 

ேற்றவர்களிடேிருந்து க்ஷகட்டு, ஒப்புயர்வற்ற 
கடவுசள வணங்கத் பதாடங்குகிறார்கள்.

துறவிகளிடேிருந்து க்ஷகட்கும்  க்தியின் மூலம், 
அவர்களும்  ிறப்பு ேற்றும் இறப்பு என்ற 

ப ருங்கடசலப்  டிப் டியாகக் கடக்க முடியும்.
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Tamil English sanskrit
அன்க்ஷய anye अन्ये

த்1க்ஷவவேஜானன்த1: * tv evam ajānantaḥ * त्वेवमर्ानन् : *
ஶ்ருத்1வான்க்ஷயப்1ய śhrutvānyebhya श्रजत्वान्येभ्य

உ ா1ஸக்ஷத1 |
Upāsate | उपास  े|

க்ஷத ி1 te ’pi  ऽेत्तप
சா1தி1த1ரன்த்1க்ஷயவ * chātitaranty eva * चात  रन्त्येव *

ம்ருத்1யும் mṛityuṁ मतृ्यजिं
ஶ்ருதி1  1ராயணா: || śhruti-parāyaṇāḥ || श्रजत परायणा: ||
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yāvat sañjāyate kiñchit sattvaṁ sthāvara-jaṅgamma |

kṣhetra-kṣhetrajña-sanyogāt tad viddhi bharatarṣhabha 
||27||

யாவத்1ஸந்ஜாயக்ஷத1 கி1ஞ்சி1த்1ஸத்1த்1வம் 
ஸ்தா2வரஜங்க3ேம் |

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞஸந்க்ஷயாகா3த்1த1த்3வித்3தி4  4ர
த1ர்ஷ 4 ||27||

यावत्सञ्र्ाय े ककश्ञ्चत्सत्विं स्थावरर्ङ्गमम ्|
क्षेत्रक्षेत्रज्ञसिंयोगािद्त्तवद्धध भर षभु || 27||
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yāvat—whatever; 
sañjāyate—manifesting; 
kiñchit—anything; 
sattvam—being; 
sthāvara—unmoving; 
jaṅgamam—moving; 
kṣhetra—field of activities; 
kṣhetra-jña—knower of the field; 
sanyogāt—combination of; 
tat—that; viddhi—know; 
bharata-ṛiṣhabha—best of the Bharatas

யாவத்--—எதுவாகிலும்; 
ஸஞ்ஜாயக்ஷத----பவளிப் டுத்தப் டுவது; 
கிஞ்சித்--—எசதயும்; 
ஸத்வம்--—இருப் ில்; 
ஸ்தாவர—--அசசயாத; 
ஜங்கேம்—--அசசயும்; 
க்ஷேத்ர—--பசயல் ாடுகளின் களம்; 
க்ஷேத்ர-ஞ்ஞ--—களத்சத அறிந்தவர்; 
ஸன்க்ஷயாகாத்---—கலசவயால்; 
தத்—--அது; வித்தி--—அறிக; 
 ரத-ரிஷ --- ரத குலத்தில் சிறந்தவக்ஷன
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O best of the Bharatas, whatever moving or unmoving 
being you see in existence, know it to be a combination of 

the field of activities and the knower of the field.

ஓ  ரதர்களில் சிறந்தவக்ஷன, நீ காணும் அசசயும் 
ேற்றும் அசசயாதது எதுவாக இருந்தாலும் 

அவற்றின் பசயல் ாடுகளின் களம் ேற்றும் களத்சத 
அறிந்தவரின் கலசவயாக இருப் சத அறிந்து

பகாள்.
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Tamil English sanskrit
யாவத்1ஸந்ஜாயக்ஷத1 yāvat sañjāyate यावत्सञ्र्ाय े
கி1ஞ்சி1த்1 * ஸத்1த்1வம் kiñchit * sattvaṁ ककश्ञ्चत्सत्विं
ஸ்தா2வரஜங்க3ேம் | sthāvara-jaṅgamma | स्थावरर्ङ्गमम ्|

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞஸ
ந்க்ஷயாகா3த்1 *

kṣhetra-kṣhetrajña-
sanyogāt *

क्षेत्रक्षेत्रज्ञसिंयोगािद्त्तव
द्धध

த1த்3வித்3தி4 tad viddhi

 4ரத1ர்ஷ 4 || Bharatarṣhabha || भर षभु ||
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samaṁ sarveṣhu bhūteṣhu tiṣhṭhantaṁ parameśhvaram |

vinaśhyatsv avinaśhyantaṁ yaḥ paśhyati sa paśhyati ||28||

ஸேம் ஸர்க்ஷவஷு பூ4க்ஷதஷு தி1ஷ்ட2ன்த1ம் 
 1ரக்ஷேஶ்வரம் |

வினஶ்யத்1ஸ்வவினஶ்யன்த1ம் ய:  1ஶ்யதி1 ஸ 
 1ஶ்யதி1 ||28||

समिं सवेषज भ ूेषज त ष्ठन् िं परमेश्वरम ्|
त्तवनश्यत्स्वत्तवनश्यन् िं य: पश्यत  स पश्यत  || 28||
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samam—equally; 
sarveṣhu—in all; 
bhūteṣhu—beings; 
tiṣhṭhan-tam—accompanying; 
parama-īśhvaram—Supreme Soul; 
vinaśhyatsu—amongst the perishable; 
avinaśhyantam—the imperishable; 
yaḥ—who; 
paśhyati—see; 
saḥ—they; paśhyati—perceive

ஸேம்—--சேோக; 
ஸர்க்ஷவஷு--—அசனத்து; 
பூக்ஷதஷு--—உயிரினங்களிலும்; 
திஷ்டன்-தம்—--துசண க்ஷ ாகும்; 
 ரே-ஈஶ்வரம்—--ஒப்புயர்வற்ற ஆன்ோ; 
வினஶ்யத்ஸு—--அைிந்து 
க்ஷ ாகக்கூடியவற்றில்; 
அவிநஶ்யந்தம்--— அைிவற்றது; 
யஹ--—யார்; 
 ஶ்யதி--— ார்க்கிரார்கக்ஷளா; 
ஸஹ—--அவர்கள்; 
 ஶ்யதி--—உணர்கிறார்கள்
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They alone truly see, who perceive 
the Paramātmā (Supreme Soul) accompanying the soul 

in all beings, and who understand both to be imperishable 
in this perishable body.

எல்லா உயிர்களிலும் ஆன்ோவுடன்  ரோத்ோசவ 
(உயர்ந்த ஆன்ோசவ) உணர்ந்து, இந்த 

அைிந்துக்ஷ ாகும் உடலில் ஆத்ோ ேற்றும்
 ரோத்ோ இரண்டும் அைிவற்றது என்று 

புரிந்துபகாள் வர்கள் ேட்டுக்ஷே உண்சேயாகப் 
 ார்க்கிறார்கள்
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Tamil English sanskrit
ஸேம் ஸர்க்ஷவஷு samaṁ sarveṣhu समिं सवेषज

பூ4க்ஷதஷு * bhūteṣhu * भू षेज *
தி1ஷ்ட2ன்த1ம் tiṣhṭhantaṁ त ष्ठन् िं
 1ரக்ஷேஶ்வரம் | Parameśhvaram | परमेश्वरम ्|

வினஶ்யத்1ஸ்வவினஶ்ய
ன்த1ம் *

vinaśhyatsv 
avinaśhyantaṁ *

त्तवनश्यत्स्वत्तवनश्यन् िं 
*

ய:  1ஶ்யதி1 yaḥ paśhyati य: पश्यत 
ஸ  1ஶ்யதி1 || sa paśhyati || स पश्यत  ||
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samaṁ paśhyan hi sarvatra samavasthitam īśhvaram |

na hinasty ātmanātmānaṁ tato yāti parāṁ gatim ||29||

ஸேம்  1ஶ்யன்ஹி ஸர்வத்1ர 
ஸேவஸ்தி2த1ேீஶ்வரம் |

ந ஹினஸ்த்1யாத்1ேனாத்1ோனம் த1க்ஷதா1யாதி1  1ராம் 
க3தி1ம் ||29||

समिं पश्यश्न्ह सवतु्र समवश्स्थ मीश्वरम ्|
न दहनस्त्यात्मनात्मानिं   ो यात  परािं गत म ्|| 29||
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samam—equally; 
paśhyan—see; hi—indeed; 
sarvatra—everywhere; 
samavasthitam—equally present; 
īśhvaram—God as the Supreme soul; 
na—do not; 
hinasti—degrade; 
ātmanā—by one’s mind; 
ātmānam—the self; 
tataḥ—thereby; 
yāti—reach; parām—the supreme; 
gatim—destination

ஸேம்—-சேோக;
 ஶ்யன்-— ார்ப் வர்கள்;
ஹி--—உண்சேயில்;
ஸர்வத்ர—-எல்லா இடங்களிலும்;
ஸேவஸ்திதம்--—சேோக 
வியா ித்திருக்கும்; 
ஈஸ்வரம்---ஒப்புயர்வற்ற ஆத்ோவாகிய 
கடவுள்; ந--—இல்சல; 
ஹின்ஸதி-—-இைிவு டுவது; 
ஆத்ேனா--ஒருவருசடய ேனதால்; 
ஆத்ோனம்—--சுயம்; 
ததஹ--—அதன் மூலம்; 
யாதி--—அசடவர்; 
 ராம்--—உயர்ந்த; 
கதிம்---இலக்சக; 
(ந—ஹின்ஸதி-—இைிவு டுவதில்சல);
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Those, who see God as the Supreme Soul equally present 
everywhere and in all living beings, do not degrade 
themselves by their mind. Thereby, they reach the 

supreme destination.

எங்கும் எல்லா உயிர்களிலும் சேோக இருக்கும் 
 ரோத்ோவாக கடவுசளப்  ார்ப் வர்கள், தங்கள் 

ேனத்தால் தங்கசளத் தாழ்த்திக் பகாள்ள 
ோட்டார்கள். அதன் மூலம், அவர்கள் உயர்ந்த 

இலக்சக அசடகிறார்கள்.
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Tamil English sanskrit
ஸேம் samaṁ समिं

 1ஶ்யன்ஹி paśhyan hi पश्यश्न्ह
ஸர்வத்1ர * sarvatra * सवतु्र *

ஸேவஸ்தி2த1ேீஶ்வரம் | samavasthitam īśhvaram | समवश्स्थ मीश्वरम ् |
ந 

ஹினஸ்த்1யாத்1ேனாத்1

ோனம் *

na hinasty 
ātmanātmānaṁ *

न दहनस्त्यात्मनात्मानिं 
*

த1க்ஷதா1யாதி1 tato yāti   ो यात 
 1ராம் க3தி1ம் || parāṁ gatim || परािं गत म ्||
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prakṛityaiva cha karmāṇi kriyamāṇāni sarvaśhaḥ |

yaḥ paśhyati tathātmānam akartāraṁ sa paśhyati ||30||

ப்1ரக்1ருத்1சயவ ச1க1ர்ோணி க்1ரியோணானி
ஸர்வஶ: |

ய:  1ஶ்யதி1த1தா2த்1ோனேக1ர்தா1ரம் ஸ 
 1ஶ்யதி1 ||30||

प्रकृत्यैव च कमाुणण कियमाणातन सवशु: |
य: पश्यत   थात्मानमक ाुरिं स पश्यत  || 30||
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prakṛityā—by material nature; 
eva—truly; cha—also; 
karmāṇi—actions; 
kriyamāṇāni—are performed; 
sarvaśhaḥ—all; 
yaḥ—who; 
paśhyati—see; 
tathā—also; 
ātmānam—(embodied) soul; 
akartāram—actionless; 
saḥ—they; paśhyati—see

ப்ரகி1ரிதி1யா—--ப ாருள் இயற்சகயால்; 
ஏவ—--உண்சேயாக; 
ச--—க்ஷேலும்; 
கர்ோணி—--பசயல்கள்; 
க்ரியோணானி--—பசய்யப் டுகின்றன; 
ஸர்வஶஹ—--அசனத்தும்; 
யஹ----யார்;
 ஶ்யதி— ார்க்கிராக்ஷரா; 
ததா—--க்ஷேலும்; 
ஆத்ோனம்—---(உடலுற்ற) ஆன்ோசவ; 
அகர்தாரம்—--பசயலற்றதாக; 
ஸஹ--—அவர்கள்; 
 ஶ்யதி--— ார்க்கிறார்கள்
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They alone truly see who understand that all actions (of the 
body) are performed by material nature, while the 

embodied soul actually does nothing.

அசனத்து பசயல்களும் (உடலின்) ஜட 
இயற்சகயால் பசய்யப் டுகின்றன. அக்ஷத சேயம் 

உடலுற்ற ஆத்ோ உண்சேயில் எசதயும் 
பசய்வதில்சல என் சத யார் புரிந்து 

பகாள்கிறார்கக்ஷளா அவர்கள் ேட்டுக்ஷே உண்சேயில் 
 ார்க்கிறார்கள்.
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Tamil English sanskrit
ப்1ரக்1ருத்1சயவ ச1 prakṛityaiva cha प्रकृत्यवै च

க1ர்ோணி * Karmāṇi * कमाुणण *

க்1ரியோணானி Kriyamāṇāni कियमाणातन
ஸர்வஶ: | sarvaśhaḥ | सवशु: |

ய:  1ஶ்யதி1 yaḥ paśhyati य: पश्यत 
த1தா2த்1ோனம் * 

அக1ர்தா1ரம்
tathātmānam * 

akartāraṁ
 थात्मानमक ारुिं

ஸ  1ஶ்யதி1 || sa paśhyati || स पश्यत  ||
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yadā bhūta-pṛithag-bhāvam eka-stham anupaśhyati |

tata eva cha vistāraṁ brahma sampadyate tadā ||31||

யதா3பூ4த1ப்1ருத2க்3 ா4வக்ஷேக1ஸ்த2ேனு 1ஶ்யதி1 |
த1த1ஏவ ச1விஸ்தா1ரம் ப்3ரஹ்ே 

ஸம் 1த்3யக்ஷத1த1தா3 ||31||

यिा भ ूपथृग्भावमेकस्थमनजपश्यत  |
   एव च त्तवस् ारिं ब्रह्म सभपद्य े  िा || 31||
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yadā—when; 
bhūta—living entities; 
pṛithak-bhāvam—diverse variety; 
eka-stham—situated in the same place; 
anupaśhyati—see; 
tataḥ—thereafter; 
eva—indeed; cha—and; 
vistāram—born from; 
brahma—Brahman; 
sampadyate—(they) attain; tadā—then

யதா--—எப்ப ாழுது; 
பூத—--உரு ப ாருட்கள்; 
ப்ரிதக்- ாவம்—-- ல்க்ஷவறு வசகயான; 
ஏக-ஸ்தம்—--ஒக்ஷர இடத்தில் 
அசேந்துள்ளசத; 
அநு ஶ்யதி—-- ார்த்து; 
ததஹ--—அதன் ின்; 
ஏவ--—உண்சேயில்; 
ச--—ேற்றும்; 
விஸ்தாரம்--—அதிலிருந்து  ிறந்த; 
ப்ரஹ்ே---- ப்ரஹ்ேன்; 
ஸம் த்யக்ஷத--—(அவர்கள்) 
அசடகிறார்கள்; 
ததா--— ின்னர்
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When they see the diverse variety of living beings situated 
in the same material nature, and understand all of them to 
be born from it, they attain the realization of the Brahman.

ஒக்ஷர ஜட இயல் ில் உள்ள  லதரப் ட்ட 
ஜவீராசிகசளக் கண்டு, அசவயசனத்தும்

அதிலிருந்து  ிறப் தாகப் புரிந்து 
பகாள்ளும்ப ாழுது, ​​அவர்கள் ப்ரஹ்ேத்சத

உணர்ந்து பகாள்கிறார்கள்.
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Tamil English sanskrit
யதா3 Yadā यिा

பூ4த1ப்1ருத2க்3 ா4வம் * bhūta-pṛithag-bhāvam * भू पथृग्भावमेकस्थम
नजपश्यत  |ஏக1ஸ்த2ேனு 1ஶ்யதி1 | eka-stham anupaśhyati |

த1த1ஏவ ச1 tata eva cha    एव च
விஸ்தா1ரம் * vistāraṁ * त्तवस् ारिं *

ப்3ரஹ்ே Brahma ब्रह्म
ஸம் 1த்3யக்ஷத1த1தா3 || sampadyate tadā || सभपद्य  े िा ||
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anāditvān nirguṇatvāt paramātmāyam avyayaḥ |

śharīra-stho ’pi kaunteya na karoti na lipyate ||32||

அனாதி3த்1வான்னிர்கு3ணத்1வாத்1 1ரோத்1ோயேவ்யய: 
|

ஶரீரஸ்க்ஷதா2 ி1 பகௌ1ன்க்ஷத1ய ந க1க்ஷராதி1 ந லிப்1யக்ஷத1 ||

अनादित्वाश्न्नगजणुत्वात्परमात्मायमव्यय: |
शरीरस्थोऽत्तप कौन् ेय न करोत  न मलप्य े ||
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anāditvāt—being without beginning; 
nirguṇatvāt—being devoid of any material 
qualities; parama—the Supreme; 
ātmā—soul; 
ayam—this; 
avyayaḥ—imperishable; 
śharīra-sthaḥ—dwelling in the body; 
api—although; 
kaunteya—Arjun, the the son of Kunti; 
na—neither; karoti—acts; 
na—nor; lipyate—is tainted

அனாதித்வாத்—--ஆரம் ம் இல்லாேல் 
இருப் து; 
நிர்குணத்வாத்--—எந்தவிதோன ப ாருள் 
குணங்கள் அற்ற; 
 ரே--—உயர்ந்த; 
ஆத்ோ—--ஆன்ோ; 
அயம்--—இது; 
அவ்யயஹ----அைியாதது; 
ஶரீர-ஸ்தஹ—--உடலில் வசிப் து; 
அ ி--—எனினும்; 
பகௌந்க்ஷதய--—குந்தியின் ேகன் 
அர்ஜுனன்; ந--—இல்சல; 
கக்ஷராதி—--பசய்கிறது; 
ந—-இல்சல; லிப்யக்ஷத--கசற டுகிறது
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The Supreme Soul is imperishable, without beginning, and 
devoid of any material qualities, O son of Kunti. Although 
situated within the body, It neither acts, nor is It tainted 

by material energy.

குந்தியின் ேகக்ஷன, உன்னத ஆன்ோ அைியாதது, 
ஆரம் ம் இல்லாதது, ேற்றும் எந்த ஜட 

குணங்களும் அற்றது. உடலுக்குள் 
அசேந்திருந்தாலும், அது பசயல் டவும் இல்சல, 

ப ாருள் ஆற்றலால் கசற டவும் இல்சல.
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Tamil English sanskrit
அனாதி3த்1வான்னிர்கு3ண

த்1வாத்1 * anāditvān nirguṇatvāt * अनादित्वाश्न्नगजणुत्वा
त्परमात्मायमव्यय: | 1ரோத்1ோயேவ்யய: | paramātmāyam avyayaḥ 

|

ஶரீரஸ்க்ஷதா2 ி1 śharīra-stho ’pi शरीरस्थोऽत्तप
பகௌ1ன்க்ஷத1ய * Kaunteya * कौन् ये *

ந க1க்ஷராதி1 na karoti न करोत 
ந லிப்1யக்ஷத1 || na lipyate || न मलप्य े ||
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yathā sarva-gataṁ saukṣhmyād ākāśhaṁ nopalipyate |

sarvatrāvasthito dehe tathātmā nopalipyate ||33||

யதா2ஸர்வக3த1ம் பஸௌக்ஷ்ம்யாதா3கா1ஶம்
க்ஷநா 1லிப்1யக்ஷத1 |

ஸர்வத்1ராவஸ்தி2க்ஷதா1 க்ஷத3க்ஷஹ த1தா2த்1ோ
க்ஷநா 1லிப்1யக்ஷத1 ||33||

यथा सवगु िं सौक्ष्भयािाकाशिं नोपमलप्य े |
सवतु्रावश्स्थ ो िेहे  थात्मा नोपमलप्य े || 33||
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yathā—as; sarva-gatam—all-pervading; 
saukṣhmyāt—due to subtlety; 
ākāśham—the space; na—not; 
upalipyate—is contaminated; 
sarvatra—everywhere; 
avasthitaḥ—situated;
dehe—the body; tathā—similarly; 
ātmā—the soul; 
na—not; upalipyate—is contaminated

யதா--—எவ்வாறு; 
ஸர்வ-கதம்—--அசனத்திலும் வியா ித்து 
இருக்கும்; 
பஸௌக்ஷ்ம்யாத்--—
நுட் நுணுக்கத்தினால்; 
ஆகாஶம்--—விண்பவளி; 
ந—--இல்சல; 
உ லிப்யக்ஷத--—ோசு டுகிறது; 
ஸர்வத்ர—--எல்லா இடங்களிலும்; 
அவஸ்திதஹ---அசேந்துள்ள; 
க்ஷதக்ஷஹ—--உடலில்; 
ததா--—அவ்வாக்ஷற; 
ஆத்ோ---ஆன்ோ; 
ந—இல்சல; 
உ லிப்யக்ஷத--—ோசு டுகிறது
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Space holds everything within it, but being subtle, does not 
get contaminated by what it holds. Similarly, though its 

consciousness pervades the body, the soul is not affected 
by the attributes of the body.

விண்பவளி எல்லாவற்சறயும் தன்னுள்
சவத்திருக்கிறது, ஆனால் நுட் ோக இருப் தால், 
அவ்வாறு சவத்திருப் தனால் ோசு டுவதில்சல. 
அதுக்ஷ ாலக்ஷவ, ஆத்ோ முழு உடலிலும் உணர்வின் 

வடிவில் வியா ித்திருந்தாலும், உடலின்
 ண்புகளால் ஆன்ோ  ாதிக்கப் டுவதில்சல.
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Tamil English sanskrit
யதா2ஸர்வக3த1ம் yathā sarva-gataṁ यथा सवगु िं
பஸௌக்ஷ்ம்யாத் * 

ஆ3கா1ஶம் Saukṣhmyād * ākāśhaṁ सौक्ष्भयािाकाशिं
க்ஷநா 1லிப்1யக்ஷத1 | Nopalipyate | नोपमलप्य  े|

ஸர்வத்1ராவஸ்தி2க்ஷதா1 Sarvatrāvasthito सवतु्रावश्स्थ ो
க்ஷத3க்ஷஹ * Dehe * िेहे *

த1தா2த்1ோ tathātmā  थात्मा
க்ஷநா 1லிப்1யக்ஷத1 || Nopalipyate || नोपमलप्य  े||
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yathā prakāśhayaty ekaḥ kṛitsnaṁ lokam imaṁ raviḥ |

kṣhetraṁ kṣhetrī tathā kṛitsnaṁ prakāśhayati bhārata 
||34||

யதா1 ப்1ரகா1ஶயத்1க்ஷயக1: க்1ருத்1ஸ்னம் க்ஷலாக1ேிேம் 
ரவி: |

க்ஷேத்1ரம் க்ஷேத்1ரீ த1தா2 க்1ருத்1ஸ்னம் 
ப்1ரகா1ஶயதி1  ா4ரத1 ||34||

यथा प्रकाशयत्येक: कृत्स्निं लोकमममिं रत्तव: |
क्षेत्रिं क्षेत्री  था कृत्स्निं प्रकाशयत  भार  || 34||
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yathā—as; 
prakāśhayati—illumines; 
ekaḥ—one; 
kṛitsnam—entire; 
lokam—solar system; 
imam—this; 
raviḥ—sun; 
kṣhetram—the body; 
kṣhetrī—the soul;
tathā—so; 
kṛitsnam—entire; 
prakāśhayati—illumine; 
bhārata—Arjun, the son of Bharat

யதா—-எவ்வாறு; 
ப்ரகாஶயதி--—ஒளிரச் பசய்கிற; 
ஏகஹ--—ஒன்று; 
கிருத்ஸ்னம்--—முழுவதுோன; 
க்ஷலாகம்--—சூரிய ேண்டலம்;
இேம்--—இது; 
ரவிஹி—---சூரியன்; 
க்ஷேத்ரம்--—உடல்; 
க்ஷேத்ரீ----ஆன்ோ; 
ததா—-அவ்வாக்ஷற; 
கிருத்ஸ்னம்--—முழுவதுோன; 
 ிரகாஶயதி—--ஒளிர்கிறது; 
 ாரத--- ரத குலத்தில் க்ஷதான்றிய 
அர்ஜுனன்
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Just as one sun illumines the entire solar system, so 
does the individual soul illumine the entire body (with 

consciousness).

ஒரு சூரியன்  ிர ஞ்சம் முழுவசதயும் ஒளிரச் 
பசய்வது க்ஷ ால, ஆத்ோ முழு உடசலயும் 
உணர்வின் சக்தியால் ஒளிரச் பசய்கிறது.
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Tamil English sanskrit
யதா1 Yathā यथा

ப்1ரகா1ஶயத்1க்ஷயக1: * prakāśhayaty ekaḥ * प्रकाशयत्येक: *
க்1ருத்1ஸ்னம் kṛitsnaṁ कृत्स्निं

க்ஷலாக1ேிேம் ரவி: | lokam imaṁ raviḥ | लोकमममिं रत्तव: |
க்ஷேத்1ரம் kṣhetraṁ क्षेत्रिं
க்ஷேத்1ரீ kṣhetrī क्षेत्री

த1தா2க்1ருத்1ஸ்னம் * tathā kṛitsnaṁ *  था कृत्स्निं *
ப்1ரகா1ஶயதி1 Prakāśhayati प्रकाशयत 

 ா4ரத1 || Bhārata || भार  ||



Chapter 13 - Kṣhetra Kṣhetrajña Vibhāg Yog, Verse - 35

kṣhetra-kṣhetrajñayor evam antaraṁ jñāna-chakṣhuṣhā |

bhūta-prakṛiti-mokṣhaṁ cha ye vidur yānti te param ||35||

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞக்ஷயாக்ஷரவேன்த1ரம் 
ஞானச1ேுஷா |

பூ4த1ப்1ரக்1ருதி1க்ஷோேம் ச1க்ஷய 
விது3ர்யான்தி1 க்ஷத1  1ரம் ||35||

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमन् रिं ज्ञानचक्षजषा |
भ ूप्रकृत मोक्षिं च ये त्तविजयाुश्न्   े परम ्|| 35||
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kṣhetra—the body; 
kṣhetra-jñayoḥ—of the knower of the 
body; evam—thus; 
antaram—the difference; 
jñāna-chakṣhuṣhā—with the eyes of 
knowledge; 
bhūta—the living entity; 
prakṛiti-mokṣham—release from material 
nature; cha—and; ye—who; 
viduḥ—know; 
yānti—approach; 
te—they; param—the Supreme

க்ஷேத்ர---உடலுக்கும்; 
க்ஷேத்ர-ஞ்ஞக்ஷயாக்ஷஹா-—உடசல 
அறி வனுக்கும்; 
ஏவம்—-இவ்வாறு; 
அந்தரம்--—க்ஷவறு ாட்சட; 
ஞான-சேுஷா--—அறிவின் கண்களால்; 
பூத—--உயிருள்ள உரு ப ாருள்; 
ப்ரகி1ரிதி1-க்ஷோேம்--—ப ாருள் 
இயற்சகயிலிருந்து விடுவி டும்; 
ச--—ேற்றும்;க்ஷய--யார்; 
விதுஹு----அறிந்தவர்;யாந்தி--—
அணுகுவர்;க்ஷத---அவர்கள்; 
 ரம்—--உயர்ந்த
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Those who perceive with the eyes of knowledge the 
difference between the body and the knower of the body, and 

the process of release from material nature, attain the 
supreme destination.

உடலுக்கும் உடசல அறி வனுக்கும் உள்ள
க்ஷவறு ாட்சடயும், ஜட இயற்சகயிலிருந்து விடு டும் 

பசயல்முசறசயயும் அறிவின் கண்களால்
உணர்ந்தவர்கள், உயர்ந்த இலக்சக அசடகிறார்கள்
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Tamil English sanskrit

க்ஷேத்1ரக்ஷேத்1ரஞ்ஞ
க்ஷயாக்ஷரவேன்த1ரம் *

kṣhetra-kṣhetrajñayor 
evam antaraṁ *

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमन् रिं *
ஞானச1ேுஷா | jñāna-chakṣhuṣhā | ज्ञानचक्षजषा |

பூ4த1ப்1ரக்1ருதி1க்ஷோேம் 
ச1 *

bhūta-prakṛiti-mokṣhaṁ 
cha *

भू प्रकृत मोक्षिं च *

க்ஷய விது3ர்யான்தி1 ye vidur yānti ये त्तविजयाुश्न् 
க்ஷத1  1ரம் || te param ||   ेपरम ्||
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